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Preface

Medieval works, and verse texts especially, are much more difficult to understand and
follow than are the Canonical texts, owing to the often very involved sentence
structure, long compounds, and difficult similies that are used. Therefore in this text
and translation of Jinacaritam I have also given an analysis of the verse before the
translation is given, so as to break up the compounds into their components, and re-
organise the sentence as it would be if written with the same words in prose.1

Many adjectives and adjectival phrases are employed in the descriptions, which add
greatly to the beauty of the poem, see, for instance, the description of the Himalaya
which runs for 10 verses vv. 22-31; or KaludayT’s description of Kapilavatthu: vv. 347-
352. But the piling up of adjectives and adjectival phrases which normally occur in
Indian languages before the object they describe, presents some difficulties for
someone translating into English. The problem is not always solved satisfactorily, and
I have occasionally had to bring words forward from quite remote verses in order to
make the sense clear.

Similarly, as word order is different in English than in Pali, and as the syntax of
Medieval composition, unlike the Canonical practice, allows for sentences to run over
many verses, it has sometimes been necessary to take two or more verses at a time in
the translation.

Anandajoti Bhikkhu,
October, 2006

' The idea for this came from the Sinhala Vyakhas I consulted, but my analysis often differs
from the ones given there.



Some Notes on Jinacaritam
The Author

Very little is known for sure about the author of the Jinacaritam. In the colophon he
mentions that he composed the work while residing in a residence (parivena) built by
King Vijayabahu, and that the residence bears the name of the King:

Vijayabahuna Raiiiid sakanamena karite ... parivenavare ... in a noble residence ...
which was made by King Vijayabdahu ... and which bears his own name.

There were a number of Kings who bore that name, and it could refer to any one of
them. The first King of that name, for instance, who had a long reign from 1059-1114
is recorded as having built many viharas (Mhv. 60.58-63), and also to have greatly
encouraged poets (Mhv. 60.75-76).

Duroiselle (Jinacarita, p.iii) identified the King as the second of that name, who
reigned for one year in A.D. 1186, but the inference, which is based solely on the
prosperity that prevailed at that time, seems a little tenuous.

Malalasekera in The Pali Literature of Ceylon identifies him as the third King who
reigned from 1235-1366;" he further states that the parivena “probably refers to the
vihara built by Vijaya-Bahu III, who ruled at Dambadeniya”, and refers to Mhv. 81.58,
in support. The verse there reads: Atha Vattalagamasmim bhikkhinam sakanamato
Raja Vijayabahavham viharam sadhu karayri, then in Vattalagdmas, the King called
Vijayabahu (111), had a monastery built for the bhikkhus, and in his own name.

If we compare that with the colophon above the similarity is striking, and it is easy to
see how Malalasekera came to his conclusion. But although it could have been this
vihara that Medhankara was referring to, it is by no means certain. Even if he did live
in a monastery built by that King, however, that cannot be taken as an indication that
he lived during that King’s time, as there is nothing in the colophon to suggest
contemporaneity of our Author and the King.

In the same place Malalasekera identifies our author with the author of Payogasiddhi,
and refers to him as Vanaratana Medhankara, but on what grounds this identification
has been made has not been clarified.* The Medhankara who wrote the Payogasiddhi,
wrote an elaborate colophon to the work in which he calls himself Vanaratana

2 For some reason in DPPN, II, p. 663, while referring to his previous work, he says that the
King was the second. Perhaps this is a printing error?

. Vattalagama has been further identified by Somapala Jayawardhana in his Handbook of Pali
Literature, p. 64. as the village Wattala, which still exists south of Colombo.

4 . . . o
Jayawardhana follows him, but he also gives no reasons for the identification.
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Medhankara, he also identified his teachers, and the King who supports him,5 but he
doesn’t say he wrote the Jinacarita.

Again, the Jinacarita does not mention Payogasiddhi, and nor does the author identify
himself as Vanaratana. Given that the name Medhankara is common, it seems a bit
presumptious to say the authors are the same, and all theories based on this assumption
simply fall to the ground for lack of evidence to support them. It seems safer therefore
here to leave speculation aside, and admit that we remain very much in the dark in
regard to our Author’s history.

Ven. Medhankara’s Sources

The chief source for the material of the poem is the Jatakanidana (Ja Nid).® The
correspondence is so close that it sometimes appears to be only a versification of the
prose original. In illustration of this, we can compare the following:7

Ja Nid: kappasatasahassadhikanam catunnam asankhyeyyanam matthake amaravati
nama nagaram ahosi.

Jinacaritam vv. 8 & 10: kappasatasahassassa catunnaii-capi matthake asankheyyanam
... amarasankhatam puram ahosi.

Ja Nid: atha ekaccanam devatanam “ajjapi nina siddhatthassa kattabbakiccam atthi,
pallankasmiithi alayam na vijahati” ti...

Jinacaritam vv. 274 & 275: ekaccadevatanasi: “ajjapi niina dhirassa siddhatthassa
yasassino atthi kattabbakiccam hi tasma asanam-alayam na jahasi” ti...

Ja Nid: Sakiya nama manajatika manatthaddha, te “siddhatthakumaro amhehi
daharataro, amhakam kanittho, bhagineyyo, putto, natta" ti cintetva, daharadahare
rajakumare ahamsu “tumhe vandatha, mayam tumhakam pitthito nisidissama" ti.
Jinacaritam vv. 364 - 366: sanjatamanasatthaddha-Sakiya: “amhakam-esa siddhattho
putto natto ti’ adina cintayitvana, dahare dahare rajakumare idam-abravum: “tumhe
vandatha siddhattham na vandama mayan”-ti tam idam vatva, nisidimsu.

The Poetry of Jinacarita

The text of Jinacarita shows the influence of both Sanskrit Alankarasastra (Poetics)
and Chandahsastra (Metrics), being very developed in both of these arts. At only 472
verses, the shortness of the work prevents it from being classed as a Maha Kavya, but
it nevertheless has many of the charactersitics of that literature. As required, it begins

> King Bhuvanekabahu.

® The verses describing the Rains Residences of the Buddha near the end of the poem (vv.
436-457), are additional to the history covered by the Jataka Nidana, but everything else is in
that work.

’ The word order in Jinacarita, is here rearranged slightly to bring out the verbal similarity.
Many more examples could easily be assembled.
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with a benediction, is built around a romantic story, and has a wise and noble hero. It
includes extended descriptions of towns, lakes, mountains, the seasons, the moon and
the sun, and also has sports, love-scenes, feasts, battles and so on.?

¥ There is a famous passage in Dandin’s Kavyadar$a where he outlines what an epic should
entail:
Sargabandho mahakavyam ucyate tasya laksanam:
Asirnamaskriya vastunirdeso vapi tanmukham |l
Itihasakathodbhiitamitarad eva sadasrayam
Caturvargaphalayattam caturodattanayakam Il
Nagararnavasailartucandrarkodayavarnanaih
Udyanasalilakridamadhupanaratoysavaih
Vipralambhair vivahais-ca kumarodayavarnanaih Il
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The verses are decorated with numerous alarnkaras, including metaphors, similies,
double-meanings, and so on. These also often cause considerable problems for a
would-be translator, as these figures, which sound quite acceptable in Sanskrit and
Pali, are not always so obvious once put into English.

Very often we come across metaphor (ripaka), as in: Sambuddharavindavadano,
the lotus-faced Sambuddha (300); Dhammabhakaram, the Dhamma-sun (2);
Sanghacandam, the Sangha-moon (3), ambujabuddhiya, lotus-intelligence (317) and so
on.

Similie (upama) is seen in many verses of the text, we can illustrate it with this
beautiful image of the Buddha, v. 304:

Tatojapalodayapabbatodito mahappabho buddhadivakaro nabhe
manippabhasannibhabhdsurappabho pamocayarir bhasurabuddharamsiyo

Translation: Then the Buddha rose from the Goat-Herder’s (Tree), like the sun rising
with great light into the sky over the mountain, like a shining and bright jewel-light,
emitting the shining Buddha-rays.

In illustration of the double-meaning (silesa) consider the following compound:
latanganalingitapadapinda (104), which may be translated as: Lordly trees were
surrounded by creepers; or as: Lordly trees were surrounded by slender women. In
the translation I have taken the only reasonable course open to me and translated it
twice.

In order to make the translation intelligible I have sometimes found it necessary to
extend it by including material that otherwise would have appeared in the notes, and
broken up the flow of the narrative. So, for instance, I have quite often replaced
pronouns with proper names, and placed them in brackets, e.g. v. 164:
abhinikkhamanam tassa fiatva varaturangamo
tena sajjiyamano so hesaravar udirayi

Translation: Having understood it was for (the Bodhisatta’s) Great Renunciation, that
noble horse, while being harnessed by (Channa), neighed excitedly.

If we replace the proper names with pronouns here we can see there is confusion as to
who is doing the harnessing.

The verbal complexity of the work is very noticeable. We often see infinite verbal
forms employed across many verses, before we eventually come to a finite verb, which
brings the movement to a conclusion. See for instance, the run of particples from
verses 330-335: So Bimbisara-Narindo Mahesino ... sunitva ... vibhiisito ... upagantvana
... Sobhayanto ... nisinno ... gantva ... anito ... calayanto... patiganhiya.
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As in Sanskrit verse, in many places the present participle has to be taken in a finite
sense, for the sentence to make sense.’ I have noted the following examples: viharanto
(33) vasanto (69) abhipalayanto (86) gaccham (141) patitthapesa (199) gaccham (221)
sammasanto (269) pavattento (316) cankamanto (278) pabodhayanto (279) vindam
(280) anuvilokento (415) vindanto (460).

As in Sanskrit literature there are some very long compounds in the present work,
which sometimes cross the padayuga, and occasionally extend for the whole line, e.g.
the following Upajati verse 348:

visitthagandhakulaphdaliphulla-nanavicittani mahiruhani

sucittananamigapakkhisangha-sangiyamanuttamakdananani

We sometimes see the sandhi itself cross the padayuga, which is frowned upon in the
prosodic literature, e.g.

—w——iv———liv—vwviv—v— pathya Siloka
yacito tena sambuddhdaravindavadano jino
the last syllable of the prior line = sambuddha-aravinda- (300)

w—w—l—wulou——llu—u—l-wul-u——  Upajati
sugandha-indivarakallahararavindarattambujabhiisitani
the last syllable of the prior line = -kallahara-aravinda- (349cd)

Something we will not normally see in Sanskrit literature is ellipsis, which is common
in Pali, and which, despite the obvious Sanskrit influences, is also found in this poem:
see e.g. pafica-abhinna- (33c), sa-inda- (242a), saddhamma-amata- (332b), sugandha-
indivara- (349c), -akinna-acchodaka- (362ab), dasa-atthamasmim (452c), dhamma-
asind (453b).

Epithets of the Buddha

Ven. Medhankara was very fond of using various names and epithets for his Hero, and
they occur in nearly every other verse. Here I have collected the varieties used, and it
so happens they come to nearly 100. They are listed here with the translation adopted,
wherever appropriate:

Angirasa  Angirasa
Adantadamaka Tamer of the untrained
Atula  Incomparable One
Arahata Worthy One
Isi  Sage

? For this usage see Perniola, Pali Grammar, p. 359



Ularapanina
Uttama
Gunakara
Gunannava
Gunasekhara
Cakkhuma
Janindanam-inda
Jina

Jinankura
Jinapakkhiraja
Jutindhara
Tapodhana
Tathagata
Tibhavekanatha
Tibhavekanayaka
Tilokagaru
Tilokahitada
Tilokamahita
Tilokanatha
Tilokatilaka
Tilokekanetta
Tilokekavilocana
Danta
Dayalaya
Devatideva
Dipadanam-inda
Dipaduttama
Dhimata
Dhammaraja
Dhammissara
Dhira

Dhitima
Naradhipa
Nardasabha
Narasthardja
Narinda
Narissara
Naruttama
Natha
Pabharnkara
Paramamaraji
Pavara

Buddha
Bhagava
Bhiipala
Bhitripania
Mahabbala
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One of Extensive Wisdom

Supreme One

Mine of Virtue

Ocean of Virtues

Head of all Virtues

Visionary One

Lord of the Lords of Men

Victor

Budding Victor (i.e. the Bodhisatta)
Victorious Bird-King

Brilliant One

Great Ascetic

Realised One

Sole Protector of the Three Realms of Existence
Sole Leader of the Three Realms of Existence
Teacher of the Three Worlds

One who Gives Benefit to the Three Worlds
One Honoured by the Three Worlds
Protector of the Three Worlds
Ornament of the Three Worlds
Sole Leader of the Three Worlds
Sole Eye of the Three Worlds
Trained One

One who has Pity as his Abode
Deva of Devas

Lord of Men

Supreme Man

Devout One

King of Dhamma

Master of the Dhamma

Hero

Firm One

Ruler of Men

Best of Men

King Lion of a Man

Lord of Men

Master of Men

The Supreme Man

Protector

Light-Maker

Excellent Victor over Mara
Excellent One

Buddha

Fortunate One

Protector of the Earth

One of Extensive Wisdom

One of Great Strength



Mahadaya
Mahipati
Mahapaiiiia
Mahavira
Mahayasa
Mahesi
Mahiddhi
Muninda
Munimegha
Munipungava
Muniraja
Munistharaja
Munivara
Yasassina
Lokahita
Lokahitekanatha
Lokalokakara
Lokanatha
Lokanayaka
Lokantadasst
Lokattayekasarana
Lokavidii
Lokekabandhu
Lokekanayaka
Lokekaraja
Lokuttama

Vira
Varadhammaraja
Vipulayasa
Visalapanna
Visuddha
Sabbaniii
Sajjana
Sakyamuni
Sakyamunikesart
Sambuddha
Samma-Sambuddha
Santa
Santamana
Sattha
Sivankara
Subhaga

Sugata

Hitest
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One of Great Pity
Master of the Earth
Greatly Wise One
Great Champion
Greatly Famous One
Great Seer

Sage of Great Power
Lord of Sages
Raincloud-Sage
Noble Sage

King of Sages

Lion King of Sages
Noble Sage

Famous One

He who delights in the World’s Benefit
Sole Protector of the World’s Benefit
One who Makes Light for the World

Protector of the World
Leader of the World

One who Sees to the End of the World

Sole Refuge of the Three Worlds
Knower of the Worlds
Sole Kinsman of the World
Sole Leader of the World
Sole King of the World
Supreme One in the World
Champion

Noble King of Dhamma
One of Extensive Fame
One of Broad Wisdom
Pure One

Omniscient One

Good Man

Sakyan Sage

Sage-Lion of the Sakyas
Sambuddha

Perfect Sambuddha
Peaceful One

One of Peaceful Mind
Teacher

Safety-Maker

Favoured One

Happy One

Benefactor



Some Notes on Jinacaritam - 11

Words not found in PED

Duroiselle in his edition of Jinacarita, published in 1906, listed many words and
meanings that were not found in Childers’ Pali Dictionary. It is unfortunate indeed
that the Pali Text Society’s Pali English Dictionary hardly rectified this situation, and
there are still many words to list that are not found in that dictionary. They are
mainly derived from Sanskrit words used in Classical Literature.

anghi, m., feet.

atikomala, adj., exceedingly soft; producing affection.
atisobhati, ati + sobh + a, greatly beautifying.
anaggha, m., priceless (cf. aggha).

anokdasa, adj., full.

apahasakara, m., mocker.

ambdsaya, m., lake, pool.

avanipa, m., lord of the earth; a king.

asadisa, adj., incomparable; matchless (cf. sadisa).
asitasela, m., sapphire.

indu, m., the moon.

uttunga, adj., tall.

uparatta, adj., altogether red.

ummdraka, m., threshold (cf. ummara).

katavakasa, adj. (= katokasa), being permitted; given leave to; opportunity.
kadambaka, n., multitude; troop; herd.

kammajamala, m., the pangs of childbirth.

kalira, nt., the soft part above the stem of a palm tree.
kuliipaga, adj., one who frequents a family; an advisor.
kumantana, m., bad advice, an evil counsel.

klesa, (= kilesa) m., passion; lust; depravity; impurity; defilement.
gunakara, m., a mine of virtue.

gopura, nt., gateway; gate tower; city gates.
jinankura, m., a budding victor i.e. a bodhisatta.
jhara, m., waterfall.

danavaka, m., a divine being.

dirada, m., lit: two-tusked; a tusker.

dipakala, m., day-time.

devangana, f., a deva-maiden.

devindacapa, m., the lord of the gods bow, a rainbow.
dvaramiila, nt., door-sill.

dharadhara, m., a mountain.

dhr, f., wisdom personified.

dhimantu, adj., wise; devout.

naradhipa, m., the ruler of men.

nijjhara, m. (= jhara), waterfall.

pacara, m., proceed, appear, perform, behave.
panya, m., a trader; wares.

padakkama, m., orderly lines.
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bimbadhara, m., a lip red like the Bimba fruit.

bhakara, m, the sun.

bhukuti, f., frown.

bhuvana, m. (= bhavana), worlds.

bhiipala, m., protector of the earth; a prince.

bhamika, f., earth; ground; a floor; a story.

makarakara, m., the sea; repository.

mahaniya, adj., respectable.

moliratana, nt., bejewelled.

rativaddhana, nt., delightful; delight-increasing.

rasayana, m., pleasure.

lavanna, m., beautiful.

vanitd, f., women.

varidhara, f., torrent; stream; shower.

vidduma, m., coral.

vutthidhara, f., showers of rain.

samvitinameti, vi + ati + nam + e, spends time; waits.
sankhandeti, sam + khand + e, break into pieces (cf. khandeti).
sabbhi, adj., the virtuous.

sampita, past.p. of sampivati, soaked; stewed.

stkara, m., mist.

sudhisa, m., a wise man; sage.

suphulla, su + past.p. of phalati, full flowering; blossoming.
suvarnjita, su + past.p. of afijeti or afijati, collyrium-annointed.
seni, f., a line; row; multitude; flock.

hesarava, m., the sound of neighing.

Further these meanings of words are not found in PED:

anana, m., face.

akula, adj., crowded.

avalr, f., a multitude.

ketu, m., bright; a torch; an eminent person.
gabbha, m., a storeroom.

garu, m., parent.

jantu, m., earth creatures like worms, etc.
jala, m., tear.

pesala, adj., well-formed.

mugga, m., casket.

lata, f., a slender woman.

vadhi, f. cf. vadhuka, a woman; a bride.
valaya, nt., an enclosure.

sandharaka, adj., bearing.

singa, nt., a turret.
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[Jinacaritam]»
[The Life of the Victorious Buddhal]

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammdasambuddhassa
Reverence to Him, the Fortunate One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

[Ratanattayavandana]"
[Homage to the Three Treasures]

uttamam uttamangena namassitva mahesino
nibbanamadhudarh padapankajar sajjanalinar [1]

Mabhesino uttamam pada-pankajam sajjana-alinam Nibbana-madhudam uttama-angena
namassitva,

Having worshipped the Great Seer’s supreme lotus feet with my head, which gives the

o . . 12
sweetness of Emancipation to good men like honey gives sweetness to bees,

mahamohatamam loke dhamsentam dhammabhakaram
patubhiatarn mahatejarh dhammarajodayacale [2]

Dhamma-Raja-udaya-acale Dhamma-bhakaram, maha-tejam patu-bhiitamm maha-
moha-tamam dhamsentam,

and the sun-like Dhamma, which arose from the immoveable King of Dhamma, and
by the appearance of its great splendour dispels the great darkness of ignorance in the
world,

10 Rouse, Duroiselle: Jinacarita (i.e. the stem form of the title); Vimalavamsa, Tilakasiri:
Jinacaritaya (i.e. the Sinhala form of the title); Jinacaritam (neuter) is the correct form for the
title of the book, following the label usage of the nominative as indicated in Wijesekera’s
Syntax § 23. The title itself occurs nowhere in the book, but can be inferred from verses 4 &
459.

" The titles are placed in brackets as they are not in the original. They have been included
here to outline the structure of the story. The main divisions are based on the
Jatakanidanakatha (Ja Nid).

P 1tis very difficult to translate the opening verses, which play on similies which are not
obvious once put into English.
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jantucittasare jatam pasadakumudam sada
bodhentar sanghacandaii-ca silorukiranujjalarm [3]

sila-uru-kirana-ujjalam Sangha-candam ca, sada jantu-citta-sare jatam pasada-
kumudam bodhentam,

and the moon-like Sangha, with its widespread, refulgent, and glorious virtue, which,
just as a lotus (is always) born in water, always awakens faith in the minds of the
people,

tahirh tahim suvitthinnam jinassa caritar hitar
pavakkhami samasena sadanussaranatthiko [4]

tahim tahim su-vitthinnam Jinassa caritam hitam sada-anussarana-atthiko samasena
pavakkhami.

I will tell in short the life of the Victorious (Buddha),13 which is of truly widespread
benefit both near and far,'* the value of which I always remember.

panitam tam sarantanarm dullabham-pi sivam padam
adullabharh bhave bhogapatilabhamhi ka katha? [5]

Tam sarantanam panitam dullabham sivam padam pi adullabham bhave, ka bhoga-
patilabham hi katha?

To those who remember it, the excellent, rare, and safe state'> becomes not so rare, so
why speak about the acquisition of wealth?'¢

13 The Buddha is also called a Jina in the original texts, see for instance DN 21: Buddham
namassama Jinam Janindam.

It is this phrase (Jinassa caritam) in compound (Jina-caritam) that lends its name to the book,
see also verse 459, where the same phrase occurs.

" Lit: in that place and in that place.

1% ie. Nibbana.

e Why speak about things of less value?
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tasma tarh bhaiifiamanam me cittavuttapadakkamam
sundaram madhurar suddham sotusotarasayanam [6]

sotahatthaputa samma gahetvana nirantaram
ajaramaram-icchanta sadhavo paribhuiijatha [7]

Tasma me bhafilamanam, tam citta-vutta-padakkamam, sundaram madhuram
suddham sotu-sota-rasa-ayanam, samma sota-hattha-puta gahetvana, nirantaram
ajara-amaram icchanta, sadhavo paribhuijatha.

Therefore, those who truly have put the hollow of their hands to their ear,'’ who
constantly wish for that which is free from old-age and death, those good people
should enjoy my recital, which is made in lovely verses and orderly lines, beautiful,
sweet, pure, bringing pleasure to the ears of those who listen.

17, . . .
i.e. those who ‘give ear’ as we say in English.
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[1: Durekatha]
[The Story of the Far Distant Past]

[Sumedhakatha]
[The Story of Sumedha]

kappasatasahassassa catunnai-capi matthake
asankheyyanam-avasam sabbada puiifiakaminarm [8]

Catunnam asankheyyanam ca api kappa-sata-sahassassa matthake sabbada pufifia-
kaminam avasam,
At a time of four immeasurables, and a hundred thousand aeons ago (there was a city

where)18 those who desired merit everyday resided,

nanaratanasampannam nanajanasamakular
vicittapanasankinnarh toranagghikabhusitam [9]

nana-ratana-sampannam nana-jana-samakulam vicitta-apana-sankinnam torana-
agghika-bhusitam,

(it was) endowed with various jewels, crowded with various people, full of beautiful
shops, adorned with decorated towers,

yuttarm dasahi saddehi devindapurasannibharn
purarh amarasankhatarh ahosi ruciram varar [10]

dasahi saddehi yuttam Deva-Inda-pura-sannibham, ruciram varam Amara-sankhatam
puram ahosi.

having the ten sounds,]9 like unto the city of (Sakka) the Lord of the Devas - it was a
brilliant, excellent city named Amara.”’

8 Brought forward from v. 10.

19 Ja Nid: The sounds of elephants, horses, chariots, drums, tabours, lutes, song, cymbols,
conch-shell, and the cry of "enjoy, drink, eat!".

* Also known as Amaravatt; it is said that many gods (amara, lit: immortals) had taken up
residence there, hence the name of the city.
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tahirh brahmanvaye jato sabbalokabhipujito
mahadayo mahapaiifio abhiripo manoramo [11]

Tahim brahma-anvaye jato, sabba-loka-abhiptjito, maha-dayo maha-paifo abhiriipo
mano-ramo,

One of the best lineage21 was born in that place, who was greatly honoured by the
whole world, one of great compassion, great wisdom, handsome, delightful,

sumedho nama namena vedasagaraparagi
kumarosi gariinam so avasane jinankuro [12]

kumaro asi Sumedho nama namena, Veda-sagara-paragii. So Jina-Ankuro, garinam
avasane,

a youth called Sumedha®” by name, who had crossed the ocean of the Vedas.”® That
Budding Victor,* after the death of his parents,25

rasivaddhakamaccena dassitarh amitarm dhanam
anekasatagabbhesu nicitam tarh udikkhiya [13]

amitam dhanam rasi-vaddhaka-amaccena dassitam, tam nicitam aneka-sata-gabbhesu
udikkhiya,

having been shown the immeasurable wealth by the councillor who managed the
estate, and after surveying that mass in the countless hundreds of storerooms,

dhanasannicayam katva aho mayhar pitadayo
gata masakam-ekam-pi nevadaya divarh iti [14]

dhana-sannicayam katva, “Aho! Mayham pitu-adayo ekam pi masakam na-eva-adaya
gata divam!” iti

and piling up the wealth (said): “Alas! My father and the rest have gone to the gods
and have not taken even one cent’® with them!”

21 Born of the lineage of Brahmda, a Brahmana.

> The name means One of Great Intelligence.

> Who had learned the Vedas.

** Another way of saying Bodhisatta, One who is (on the way to) Awakening.

25 . . . ,
Garu usually means a teacher, but is used also for anyone held in great respect, like one’s
parents.

26, _ . . . .
Masaka, a coin of the least value in ancient India.
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samvegam-upayato va cintesi ti gunakaro
dhanasaram imarh gayha ganturh yuttan-ti me pana [15]

Guna-Akaro samvegarh upayato va, iti cintesi: “Me pana imarh dhana-saram gayha,
gantum yuttam” ti.

That Mine of Virtue became really anxious, and thought thus: “Although I have

received this valuable wealth, I am bound to go.”28

rahogato nisiditva sundare nijamandire
dehe dose udikkhanto ovadanto pi attano [16]

Sundare nija-mandire raho-gato nisiditva, dehe dose udikkhanto, attano ovadanto pi:

Having sat down in seclusion in his own beautiful house, while surveying the faults in
the body, and advising himself (he thought thus):

bhedanarh tanuno dukkham dukkho tassodayo pi ca
jatidhammo jaradhammo vyadhidhammo aharh iti [17]

“Tanuno bhedanam dukkham, tassa-udayo pi ca dukkho - aham jati-dhammo jara-
dhammo vyadhi-dhammo.” iti

“Painful is the break-up of the body, painful also is its arising again - I am subject to
death, subject to old age, subject to sickness.”

evam-adihi dehasmirh disva dose anekadha
pure bherifi-carapetva arocetvana rajino [18]

Evam dehasmim adihi dose anekadha disva, rajino arocetvana, pure bherim carapetva,

Having thus seen the countless faults in the body and so on, after informing the king,
and having the drums beaten in the city,

bherinadasugandhena yacakalisamagate
danakifijakkha-oghena sattaharh pinayi tato [19]

bheri-nada-su-gandhena yacaka-ali samagate, tato dana-kifijjakkha-oghena satta-aham
pinayl.

2 . . . . .
! Samvega, a particularly difficult word to translate, as there seems to be no equivalent in
English, it means a kind of stirring anxiety, that makes one undertake spiritual practice.
% Bound to die.
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for seven days thereafter he satisfied the beggars who gathered at the sound of the

drum with a flood of gifts, just as bees gather and are satisfied with the sweet scent of

a multitude of blossoms.*’

%’ The similie is constructed in a very complex way here, with the first part of the compounds
referring to the beggars, and the second part to the bees. Ogha means both a multitude and a
flood, see SED.
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[Nekkhammakatha]
[The Story of the Going Forth]

danaggahimabindiinam nipatenapi dharhsanam
ayatam tarh viloketva ratanambujakananari [20]

Dana-agga-hima-bindiinam nipatena api dhamsanam ayatam tam ratana-ambuja-
kananam viloketva,

Having seen that just as a lotus grove does not go to destruction by the falling of
snowflakes; so his treasures did not go to destruction through his supreme
generosity,30

rudato natisanghassa jalitanalakanana
gajindo viya gehamha nikkhamitva manorama [21]

jalita-anala-kanana gaja-indo viya, rudato fati-sanghassa mano-rama gehamha
nikkhamitva,

like a lordly elephant from an raging forest fire, after departing from the group of his
crying relatives and from his delightful house,

mahantam so mahaviro upagaiichi himalayarn
haricandanakappuragarugandhehi vasitam [22]

so Maha-Viro Mahantam Himalayam upagafchi, haricandana-kappura-agaru-
gandhehi vasitam;

the Great Champion went to the Great Himﬁlayas,3] which are perfumed with yellow
sandalwood, camphor, and aloe;

suphullacampakasokapatalitilakehi ca
pugapunnaganagadipadapehi ca manditam [23]

suphulla-campaka-asoka-patali-tilakehi ca, pliga-punnaga-naga-adi-padapehi ca
manditam;

adorned with blossoming champaka, asoka, and trumpet-flower trees; embellished
with arecanut, punndga, and ironwood trees,32 and so on;

0 Again a complex similie: the first part of the compounds referring to his gifts, the second to
the lotus grove.
31 Hima-dlaya means the abode of snow.

32 S . .
A number of these trees, being indigenous, having no common English name.



Jinacaritam - The Life of the Victorious Buddha - 21

sthavyagghataracchehi ibhadipikapihi ca
turangam-adinekehi migehi ca samakulam [24]

stha-vyaggha-taracchehi ca ibha-dipi-kapihi ca turangam adi nekehi migehi
samakulam;

crowded with various animals, such as lions, tigers, hyenas, elephants, leopards,
33
monkeys and horses;

salikaravihamsehi hamsakoficasuvehi ca
kapotakaravikadisakuntehi ca kajitam [25]

salika-ravihamsehi ca hammsa-kofica-suvehi [ca] kapota-karavika-sakuntehi ca adi
kijitam;

(filled) with the song of mynah, golden geese, (ordinary) geese, herons, parrots, and
with doves, cuckoos, bluejays,34 and so on;

yakkharakkhasagandhabbadevadanavakehi ca
siddhavijjadharadihi bhatehi ca nisevitam [26]

Yakkha-Rakkhasa-Gandhabba-Deva-Danavakehi ca; siddha-vijja-dhara-adihi bhitehi
ca nisevitam;

which are frequented by such beings as the Yakkha, Rakkhasa, Gandhabba, Deva, and
anavaka;35 siddha, and vijjadhara;

manosilindanilorucarupabbatapantihi
sajjhuhemadinekehi bhiidharehi ca bhasurarm [27]

manosila-indantla-uru-caru-pabbata-pantihi; sajjhu-hema-adi-nekehi bhtidharehi ca
bhasuram;

which shine with vast, charming, realgar36 and sapphire mountain ranges; and places37
having uncountable silver and gold, and so forth;

33 Turanga, one who goes swiftly, a horse; spelt turanigama in vv. 73 and 106 below.

34 . o . .

Rouse gives sakunta as vulture, which it can be, of course, and Duroiselle omits to translate,
probably because vulture here is so unsuitable; but SED states that it can also mean a blue jay,
which seems more appropriate.

35 . L. R . . .
Various types of divine and semi-divine beings. Siddhas (accomplished ones) and
vijjadharas (knowledge-bearers) are magicians and sorcerers, so to say.
36 .
So-called red arsenic.
37 Bhadhara is literally what holds beings, the earth.
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suvannamanisopananekatitthasarehi ca
sobhitarh tattha kilantanekadevanganahi ca [28]

suvanna-mani-sopana-neka-tittha-sarehi ca - kilanta-aneka-Deva-anganahi ca
sobhitam tattha -

which has innumerable lakes and tanks having golden and jewelled staircases™ - a
beautiful place, having countless Deva-maidens playing in the clearirngs -

sitasikarasafichannanijjharanar satehi ca
kinnaroragarangehi rammehi ca virajitarh [29]

sita-stkara-safichanna-nijjharanam satehi ca; rammehi kinnara-uraga-rangehi ca
virajitam;
with hundreds of waterfalls covered with cool mist; shimmering with delightful and

. 39 40
colourful kinnaras™ and snakes;

sikhandisandanaccehi latanarh mandapehi ca
setavalukasaiichannamalakehi ca manditarh [30]

sikhandi-sanda-naccehi; latanam mandapehi ca; seta-valuka-safichanna-malakehi ca
manditam;

having peacocks dancing in the groves; arbours of vine; and adorned with enclosures
covered with white sand;

suvannamanimuttadi anekaratanakaram
icchantanarh janalinarh puiifiakifijakkham-alayam [31]

suvanna-mani-mutta-adi aneka-ratana-akaram - pufina-kifijakkham icchantanam jana-
alinam alayam.

having countless stores of treasures, with gold, jewels, pearls, and so on - an abode for
. . . 41
people who are longing for merit as bees are longing for the blossoms of flowers.

38 . e . . . .
A tank is an artificial lake, which are numerous in India; they normally have staircases
leading down to the waters.

A being having the face of a horse and the body of a human.

0 Used synonymously for the semi-divine nagas, which are elsewhere called Mahoraga,
Great Snakes, v. 222.

*!' Another complex similie. More literally: an abode for bee-like people longing for blossom-
like merit.
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[Buddha-Dipankarakatha]
[The Story of Buddha Dipankaral]

tarh ajjhogayha so dhiro sahassakkhena mapite
disva isiparikkhare pannasalavare tahim [32]

So Dhiro tam ajjhogayha, tahim Sahassa-Akkhena mapite panna-sala-vare isi-
parikkhare disva,

That Hero, after entering into that (region), and seeing there the requisites for a sage
inside an excellent leaf-hut that had been made by (Sakka) the Thousand-Eyed One,

isivesarh gahetvana viharanto samahito
sattahabbhantare pafica-abhiiifiatthavidha pi ca [33]

uppadetva samapattisukheneva tapodhano
nabhasa divasekasmim gacchanto janatam isi [34]

isi-vesam gahetvana, satta-aha-abbhantare pafca-abhinna-attha-vidha pi ca samapatti-
sukhena-eva uppadetva, viharanto samahito. Tapo-Dhano Isi divasa-ekasmim nabhasa
gacchanto janatam,

and taking the sage’s dress, after making the five deep knowledges42 and also the
eightfold blissful attainments™® arise within seven days, lived concentrated. One day
when the Sage, the Great Ascetic, was flying through the air,

sodhentam-aiijasar disva otaritva nabha tahim
iti tar janatarh pucchi kasma sodhetha afijasarh [35]

afijasam sodhentam disva, nabha tahim otaritva: “Kasma afijasam sodhetha?” iti tam
janatam pucchi.

after seeing people clearing the road, and descending from the sky, he asked the
people: “Why do you clear the road?”

2 Magical powers, the divine-ear, mind-reading, past-life recall, and the divine-eye.

43 The four material absorptions (jhana), and the four immaterial absorptions (ayatana).
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sumedha tvam na janasi dipankaratathagato
sambodhim-uttamam patva dhammacakkam-anuttarar [36]

pavattetvana lokassa karonto dhammasangaharh
rammam rammapurar patva vasattha sudassane [37]

“Sumedha tvam na janasi? Dipankara-Tathagato uttamam Sambodhim patva,
anuttaram Dhamma-Cakkam pavattetvana, lokassa Dhamma-sangaham karonto,
rammam Ramma-puram patva, iha Sudassane vasati.

“Do you not know, Sumedha? Dipaflkara,“4 the Realised One, after attaining supreme
Awakening and setting rolling the unsurpassed Dhamma Wheel, while giving the
Dhamma-collection to the world, after coming to our fair city of Ramma,” is residing
here in the Sudassana (Monastery).

bhikkhusatasahassehi catiihi vimalehi tam
nimantayimha danena mayarh lokekanayakarh [38]

Mayam vimalehi catuhi bhikkhu-sata-sahassehi Loka-Eka-Nayakam tam danena
nimantayimha.

We have invited that Sole Leader of the World, with four hundred thousand pure
monks, for alms.

tassa agamanatthaya maggar sodhema cakkhuma
iti sotassa so tassa sukham dento janobravi [39]

Cakkhuma! Tassa agamana-atthaya maggam sodhema,” iti tassa sotassa sukham dento
so jano abravi.

Visionary One! We are clearing the path for his arrival," so the people spoke, giving
pleasure to his ears.

buddho ti vacanam sutva pitiyodaggamanaso
sakabhavena santhaturih neva sakkhi gunakaro [40]

Pitiya-udagga-manaso Guna-Akaro, “Buddho” ti vacanar sutva, saka-bhavena
santhatum na-eva sakkhi.

His mind upraised with joy, that Mine of Virtue, having heard the word “Buddha”,
was not able to restrain his emotion.

** The name means the Light-Maker.

+ There is a pun here, as Ramma itself means Fair; Sudassana, means Beautiful. The city,
which is also the birthplace of the Buddha Dipankara, is called Rammaka below (vs. 56); and the
Buddhavamsatthakatha calls it Rammavati.
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tenaraddhaiijasa dhiro yacitvana padesakari
labhitva visamam thanam samarh katum samarabhi [41]

Tena Dhiro araddha-afijasa padesakam yacitvana, visamam thanam labhitva, samam
katum samarabhi.

Therefore the Hero after begging for a small section of the road, and receiving an
uneven spot, began to even it out.

nalankate yeva tahir padese
lokekanatho sanaramarehi
sampijito lokahito mahesi

vasthi saddhim patipajji maggarh [42]

Tahim padese na-alankate, yeva sa-nara-amarehi sampijito Loka-Eka-Natho Loka-
Hito Mahesi vasihi saddhim maggam patipajji,

But before that place was prepared, the Sole Protector of the World, who is
worshipped by men and gods,46 the Benefitter of the World, the Great Seer, entered
the path along with the restrained ones,"’

chabbannararsijalehi pajjalantarh tathagatam
agacchantarm tahim disva modamano vicintayi [43]

tahim agacchantam chal-vanna-ramsi-jalehi pajjalantarh Tathagatam disva,
modamano vicintayi:

having seen the Realised One with his bright six coloured halo blazing forth entering
that place, rejoicing he thought:

yan-niinimassa dhirassa seturn katvana kaddame
sakattanam nipajjeyyam sasanghassa mahesino [44]

“Yam niina imassa Dhirassa sa-Sanghassa Mahesino saka-attanam setum katvana
kaddame nipajjeyyam?”

“What if I were to lie down in the mud, having made a bridge of my very self for that
Hero, that Great Seer, together with his Sangha?”

46 . . .
Amara, a common name meaning the gods, so-called because of their relatively long

lifespan, though in Buddhist thought even the gods are mortal.

47 . . .
The monks, those who are restrained in their senses.
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digharattam-alarh tarh me hitaya ca sukhaya ca
iccevam cintayitvana nipanno so jinankuro [45]

“Tam me digha-rattam hitaya ca sukhaya ca alam” iti-evam cintayitvana, so Jina-
Ankuro nipanno.

Having realised thus: “That will be sufficient for my benefit and happiness for a long
time”, the Budding Victor lay down.

[Abhintharakatha]
[The Story of the Resolution]

pabodhetvana disvana carulocanapankaje
punapevam vicintesi nipanno dhitima tahim [46]

Dhitima tahim nipanno, caru-locana-pankaje pabodhetvana, puna-pi-evam disvana,
vicintesi:

The Firm One, while lying in that place, after raising his charming lotus-eyes, and
once more contemplating (the Buddha), thought thus:

iccheyyaii-ceham-ajjeva hantvanantarane bhave
sanghassa navako hutva paviseyyarh puram varam [47]

“Ce-aham iccheyyam, ajja-eva bhave ananta-rane hantva, Sanghassa navako hutva,
varam puram paviseyyam.

“If I so wished, today, after slaying the endless battle of existence, and becoming a
novice in the Sangha, I could enter the excellent city (of Nibb:?ma).48

4 . . o s
¥ The city referred to here must be Nibbana, which is called a city just two verses below; we
have to understand it this way for the rest of the thought sequence to make sense.
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kim-afinatakavesena klesanibbapanena me
ayam buddho vaham buddho hutva loke anuttaro [48]

janatarh dhammanavaya taretvana bhavannava
nibbanapuram-anetva seyyam me parinibbutam [49]

Kim me afifataka-vesena klesa-nibbapanena? Aham ayam Buddho va loke anuttaro
Buddho hutva, janatam Dhamma-navaya bhava-annava taretvana, Nibbana-Puram-
anetva, Parinibbutam me seyyam.”

But what is there for me in another dress, or in the destruction of the defilements?*’
Like this Buddha, Complete Emancipation is best for me (only) after becoming a
supreme Buddha myself and carrying the people across the ocean of existence with the
boat of the Dhamma, and bringing them to the City of Nibbana.”

iccevam cintayitvana nipanno kaddame tahim
suvannakadalikkhandhasannibho sotisobhati [50]

Iti-evam cintayitvana, tahim kaddame nipanno su-vanna-kadali-kkhandha-sannibho,
so-atisobhati.

After reflecting thus, while lying there in the mud like a very lovely banana trunk, he
radiated beautifully.

chabbannaramsihi virajamanar
disva manuiinar sugatattabhavam
safijatapitthi udaggacitto

sambodhiya chandam-akasi dhiro [51]

Dhiro chal-vanna-ramsihi manufifam viraja-manam Sugata-atta-bhavam disva,
udagga-citto safijata-pitthi, Sambodhiya chandam akasi.

The Hero, after seeing the pleasing and Fortunate individual with his mind detached
and his six coloured rays, his heart uplifted with the joy that had arisen, made his
aspiration for Complete Awakening.

* These lines are very awkward syntactically, they could also mean: what is there for me with
the private (afifiatakavesena) destruction of the defilements? Maybe both meanings are
intended.
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agantvana tahim thanam isimh panke nipannakam
lokassa setubhuito pi setubhuitarh tam-attano [52]

disva ussisake tassa thatva lokekasetuno
lokekalocano dhiro diparnkaratathagato [53]

Isim tahim thanam panke nipannakam agantvana, tam lokassa setu-bhiito pi, attano
setu-bhuitam disva, Dipamkara-Tathagato Dhiro Loka-Eka-Locano Loka-Eka-Setuno
tassa ussisake thatva,

After approaching the place where the sage was lying in the mud, also being a bridge
for the world, and seeing him making a bridge out of himself, Dipankara, the Realised
One, the Hero, the World’s Sole Eye, the World’s Sole Bridge, after standing near his
head,

gotamo nama namena sambuddhoyarh anagate
bhavissati ti vyakasi savake ca puradike [54]

“Yam anagate namena Gotamo nama Sambuddho bhavissati” ti, savake ca pura-adike
vyakasi.
(and announcing): “In the future he will be a Sambuddha known by the name of

Gotama,” spoke about his disciples, his city, and so on.

idarh vatvana katvana sasangho tam padakkhinar
pijesi atthamutththi kusumehi gunappiyo [55]

Idam vatvana, sa-Sangho Guna-Ppiyo tam padakkhinam katvana, attha-mutththi
kusumehi pijesi.

Having said this, that (Buddha) of Lovely Virtue, together with his Sangha,
circumbulated him, and worshipped him with eight handfuls of flowers.

iti katana payasi sasangho lokanayako
rammakam nama nagararm rammaramalayalayar [56]

Sa-Sangho Loka-Nayako iti katiina, ramma-arama-alaya-alayam Rammakam nama
nagaram payasi.

Having done this, the Leader of the World, together with the Sangha, entered into city
called Rammaka, which has fair pleasure gardens50 and dwelling places.

50 & . .
Arama has the original meaning of pleasure garden here, not monastery.
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jinassa vacanarh sutva utthahitvana pankato
mudito devasanghehi kusumadihi pujito [57]

pallankam-abhujitvana nisidi kusumasane
mahatapo mahapaiifio sumedho damitindriyo [58]

Maha-tapo maha-paiifio damita-indriyo Sumedho Jinassa vacanam sutva, pankato
utthahitvana, mudito pallankam abhujitvana, kusuma-asane nisidi, Deva-sanghehi
kusuma-adihi pgjito.

Sumedha, the great ascetic, having great wisdom, and controlled senses, after hearing
the Victorious One’s word, rejoicing, arising from the mud, and folding his legs
crosswise sat down on the flower seat, and was worshipped by the assembly of Devas
with flowers and so on.

deva dasasahassesu cakkavalesu modita
abhitthavimsu tam dhiram nisinnarh kusumasane [59]

Dasa-sahassesu cakka-valesu Deva modita kusuma-asane nisinnam tam Dhiram
abhitthavimsu.

The Devas from the ten thousand world-systems, rejoicing, praised the Hero who was
sitting on the flowerseat.

[Paramikathal]
[The Story of the Perfections]

nisinno upadharesi dhamme buddhakare tada
kim-uddham va adho va pi disasu vidisasu ca [60]

Tada nisinno Buddha-kare dhamme kim uddham va adho va pi disasu vidisasu ca
upadharesi,

Then, while sitting, he examined above, below, in the main and intermediate
directions what things make one Awakened,”’

iccevam vicinanto so sakalarnh dhammadhatukari
addakkhi sakasantane pathamarh danaparamir [61]

so iti-evam sakalam Dhamma-dhatukam vicinanto, saka-santane pathamam dana-
paramim addakkhi,

51, . . . . . .
i.e. the ten perfections (paramita): generosity, virtue, renunciation, wisdom, energy,
patience, truth, determination, friendliness, and equanimity.
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examining all the elements of the Dhamma in this way, the first thing he saw in his
own stream (of consciousness)’> was the perfection of giving,

20 L L .
%1 think we must understand santana in this way here, rather than the continuity of lives,
which is what it usually refers to.
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evam-evam gavesanto uttarim paramim vidi
sabba paramiyo disva attano fianacakkhuna [62]

evam vidi, evam uttarim paramim gavesanto, attano fiana-cakkhuna sabba paramiyo
disva,
understanding it thus, and seeking out the next perfection in this way, after seeing by

himself with the eye of knowledge all the perfections,

samsare samsaranto so bahurh dukkham titikkhiya
gavesantomatarh santo puretva danaparami [63]

so Samsare samsaranto bahum dukkham titikkhiya, santo amatam gavesanto, dana-
parami puretva -

and enduring a great deal of suffering in the rolling on of Samsara,” seeking the
peaceful, the deathless, after fulfilling the perfection of giving -

sattanam kapparukkho va cintamani va kamado
icchiticchitam-annadim dadanto dadatam varo [64]

sattanam kappa-rukkho va cinta-mani va dadanto kama-do, icchita-icchitam varo
anna-adim dadatam -

giving to (all) beings, like a wish-fulfilling tree or a wish-fulfilling jewel, granting
their desires, he gave whatever they longed for, beginning with excellent food and so
forth -

tarakahi bahum katva nabhe caruvilocane
uppatetva dadam dhiro yacakanarh pamodito [65]

nabhe tarakahi bahum katva, pamodito Dhiro, caru-vilocane uppatetva, yacakanam
dadam,

and doing a good many other things, (as many as) the stars in the sky, gladly the Hero,
having torn out his charming eyes, gave them to beggars,54

53 a L. - . . .
Samsara is the continuing round of birth and death that rolls on until the attainment of
complete emancipation (parinibbana). The word is derived from the verb samsarati, which
means rolling on, moving about continuously.

>* See his life as King Sivi, Jataka 499.
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mahiya parisuto capi samuddodakatodhikar
dadarh sariramarnsaii-ca lohitam-pi ca attano [66]

Attano mahiya pamsuto sarira-mamsam ca-api; samudda-udakato-adhikam ca pi
lohitam dadam.

he also gave his body’s flesh, more than the dust on the earth; and his blood, more than
the waters in the ocean.’

molinalankate sisedhikam katva sineruto
kampayitva mahim dento sute capi sakangana [67]

Molina-alankate sise Sineruto adhikam katva, mahim kampayitva, sute saka-angana
api ca dento.

56

After giving away his diadem-ardorned heads in excess of (Mount) Sineru,” and

making the earth shake, he gave away his wife and children.”’

silanekkhammapaifiiadi pairetva sabbaparami
vessantarattabhavevarh patva tamha cuto pana [68]

Evam sila-nekkhamma-pafina-adi sabba-parami piiretva, Vessantara-atta-bhavam
patva, tamha pana cuto

Thus after fulfilling all the perfections such as virtue, renunciation, and wisdom, and
attaining his individuality as Vessantara, and from there passing away

uppajjitva suravase sundare tusite pure
vasanto sucirarn kalarm bhutvananantasampadar [69]

Sura-avase sundare Tusite pure uppajjitva, su-ciram kalam ananta-sampadam
bhutvana vasanto.

and re-arising in the Tusita Heaven,® the beautiful abode of the Suras, for a very long
time he dwelt (there) enjoying endless blessings.

> See e.g. his existence as Maitribala recorded in the Sanskrit Jatakamala (not found in the
Pali collection).

2% e. the bones piled up would exceed the size of the great Mountain Sineru.

n his last existence on earth as Vessantara, which forms the subject of the last (547th)
Jataka story in the Pali collection. Subsequently he was reborn in the Tusita Heaven.

58 . .
It appears that pura is used in the sense of Heaven here.
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[2: Avidurekatha]
[The Story of the Not-So-Distant Past]

[Patisandhikatha]
[The Story of the Conception]

katanjalthi devehi yacito dipaduttamo
sambodhaya mahavira kalo tuyhan-ti adina [70]

“Maha-Vira tuyham Sambodhaya kalo” ti adina katanjalthi Devehi yacito Dipada-
Uttamo.

The Devas, with their hands held in reverential salutation, begged the Supreme Man,”
saying: “Great Champion, it’s time for your Complete Awakening”, and so forth.

viloketvana kaladim fiatva kalan-ti bodhiya
patififiarh devasanghassa datva nandanakananarh [71]

gantvana devasanghehi sugatim gacchito cuto
abhitthuto mahapaiifio cavitvana tato idha [72]

Kala-adim viloketvana, “Bodhiya kalam” ti fiatva, Deva-sanghassa patinfiam datva,
deva-sanghehi Nandana-Kananam gantvana, “Ito cuto sugatim gaccha,” abhitthuto
Maha-Panno tato cavitvana, idha

After examining the time and so forth,”’ and understanding “This is the time for
Awakening,” after giving his promise to the assembly of Devas, and going to the
Nandana Grove with the Devas (he heard): “Having passed away from here, pass on to
a good state of being,”61 the Greatly Wise One, very satisfied, after passing away from

there, in this existence

> The epithet sounds a bit strange here, as the Bodhisatta is a deva at this point. Literally,
dipaduttama means: the one supreme on two feet.
% The five considerations are: the time, the country, the family, the mother, and her lifespan.

ol According to Ja Nid the devas in Nandana Grove are always giving this advice.
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susajjitangoruturangam-akule
vicittananapanapanyasampade
manoramuttungagajindarajite
vibhusite toranaketurasihi [73]

alankatattalavisalamalaye
sugopure sundarasundaralaye
sudassaniye kapilavhaye pure
purindadassapi purassa hasake [74]

su-sajjita-anga-uru-turangama-akule vicitta-nana-apana-panya-sampade, mano-rama-
uttunga-gaja-inda-rajite, torana-ketu-rasihi vibhusite, alankata-attala-visala-m-alaye,
su-go-pure, sundara-sundara-alaye, Purindadassa-api purassa hasake sudassaniye
Kapila-vhaye pure,

(arose) in the very beautiful city called Kapila,62 (which was) crowded with great
horses with decorated limbs, had various beautiful shops rich in wares, was
resplendent with delightful tall lordly elephants, having towers adorned with a mass
of flags, great houses decorated with watchtowers, lovely city gates, beautiful women’s
houses, a city more joyful than Purindada’s city,63

bhupalamoliratanalinisevitanghi-
pankeruham vimalanekagunadhivasam
okkakarajakulaketum-anathanatham
suddhodanarh narapatim pavararn paticca [75]

bhi-pala-moli-ratana-alini-sevita-anghi-panke-aruham vimala-neka-guna-adhivasam
Okkaka-Raja-kula-ketum anatha-natham pavaram Nara-Patim Suddhodanam paticca.

by way of Suddhodana, an excellent Master of Men, protector of those without
protection, who was the pride of the family (descended from) King Okkaka, a pure
dwelling place of countless virtues, whose lotus-like feet were served by bejewelled
princes,64 (as many as) a swarm of bees.

e Kapilavatthu; names are often shortened or changed around in one way or another in
the verse texts, possibly because their familiarity assures there will be no confusion.

% purindada is Sakka, so called because he is said to have gone from city to city, giving gifts:
pure pure danam adasi.

4 Lit: protectors of the earth.
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so sajjhudamadhavalamaladassaniya-
sondaya sangahitasetavararavindar
candavadatavaravaranarajavannam
sandassayitva supinena visalapaiiiio [76]

So Visala-Paffio sajjhu-dama-dhavala-amala-dassaniya-sondaya sangahita-seta-vara-
aravindam canda-avadata-vara-varana-raja-vannam supinena sandassayitva,

That One of Broad Wisdom, after showing himself in a dream as a beautiful, kingly,
noble elephant as white as the moon, with an excellent white lotus he had picked in his
lovely pure white trunk, which was like a silver chain,

bimbadharaya vikacuppalalocanaya
devindacaparativaddhanabhiulataya
sampunnasommavimalinduvarananaya
sovannaharhsayugacarupayodharaya [77]

padaravindakarapallavasundaraya
sovannavanpatanuvannavirajitaya
siladinekagunabhusanabhisitaya

mayaya rajavanitayupagaiichi kucchir [78]

Bimba-adharaya, vikaca-uppala-locanaya, deva-inda-capa-rati-vaddhana-bhii-lataya,
sampunna-somma-vimala-indu-vara-ananaya, sovanna-hamsa-yuga-caru-payodharaya,
pada-kara-aravinda-pallava-sundaraya, sovanna-vanna-tanu-vanna-virajitaya, sila-adi-
neka-guna-bhiisana-bhisitaya, Raja-vanitaya Mayaya kucchim upagaiichi.

descended to the womb of Queen® Maya, who had lips as red as the Bimba fruit, eyes
like a blossoming lotus, eyebrows like a delightful rainbow,” with a noble face like a
pure and pleasing full moon, with breasts as charming as a pair of golden swans,
whose hands and feet were as lovely as lotus shoots, with resplendently beautiful skin
and body, and was adorned with the adornment of countless good qualities such as
virtue and so forth.

5. o L
55 Lit: the King’s woman, the expression is apparently not used elsewhere.

% Lit: lata = a creeper, used figuratively for the eyebrows; devindacapa = the lord of the
devas’ bow, a figure for a rainbow.
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patisandhikkhane tassa jatanekavidhabbhuta
athayarh gahitarakkho narehi amarehi ca [79]

Tassa patisandhi-kkhane neka-vidha-abbhuta jata, atha-ayam narehi amarehi ca
arakkho gahita.

At the moment he was conceived countless wonders arose, and after this he was taken
care of by gods and men."’

manuiniarattambujakannikaya
asinasingipatima va ramma
suvannavanno dipadanam-indo
pallankam-abhuiijiya matugabbhe [80]

Manuiina-ratta-ambuja-kannikaya ramma asina-singi-patima va, suvanna-vanno
Dipadanam Indo matu-gabbhe pallankam abhuijiya,

Like a delightful golden image sitting in a pleasing red lotus, the golden-skinned Lord
of Men sat cross-legged in his mother’s womb,

manimhi vippasannamhi rattasuttam-ivavutarm
matucittambujam dhiro bodhayanto padissati [81]

vippasannamhi manimhi ratta-suttam avutam iva, Dhiro matu-citta-ambujam
bodhayanto padissati.

like a red thread strung through a clear jewel, the Hero was to be seen enlightening his
mother’s lotus-like mind.

[Jatikatha]
[The Story of the Birth]

dasamasavasanamhi devi raiifio kathesidar
mayhar fiatigharam deva gantum-icchamaham iti [82]

Devi dasa-masa-avasanamhi idam ranfio kathesi: “Deva! Aham mayham fati-gharam
gantum icchami.” iti

At the end of ten months the Queen said this to the King: “Your Majesty! I wish to go
to my relatives’ house.”

%7 It is told in Ja Nid that from the time of his conception four dieties stood guard over him
and his mother to ward off any danger; but no mention is made there of men performing
similar duties.
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rafifiatha samanuifinata gacchanti kulam-attano
mahata pariharena dibbafijasasamaiijase [83]

Atha rafifia samanufinata, attano kulam mahata pariharena dibba-afijasa-sama-anjase
gacchanti,

Being authorized by the King, going along a smooth road - like a heavenly road -
under the protection a great retinue of her own clan,

surabhikusumasandalankatassalasandam
samadabhamaramalagiyamanagganadari
nayanavihagasanghe avhayantarh va disva
vipularatinivasam lumbinikananam tarn [84]

surabhi-kusuma-sanda-alankata-Sala-sandam, sa-mada-bhamara-mala-giyamana-agga-
nadam, nayana-vihaga-sanghe avhayantam va, vipula-rati-nivasam tam Lumbini-
Kananam disva,

having seen the Lumbini Grove, an extensive, delightful abode, having Sala groves
decorated with bunches® of fragrant flowers, with the prominent sound of rapt bees
singing at the flowers, and being summoned, as it were, by flocks of birds who led her
on,

vipulatararatir sa tamhi katiina ramme
amarayuvatililacarulilabhirama
vikasitavarasalassopagantvana miilar
sayam-atinamitekarh salasakhar aganhi [85]

sa amara-yuvati-Iila-caru-lila-abhirama ramme tamhi vipula-tara-ratim katiina,
vikasita-vara-Salassa miilam upagantvana, sayam atinamitam ekam sala-sakham
aganhi.

after delighting greatly in her charming play in that place, which was like the play of
a youthful immortal, and going to the root of an excellent blossoming Sdala tree, she
grasped a branch of the Sala tree, which bent itself down (for her).

o8 Sanda means a heap, a cluster, a multitude; and when applied to forestry a grove, a thicket;
the alternative meanings are both employed here.
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tasmim khane kammajamalutassa
calimsu santhi parikkhipitva

devir jano tarh abhipalayanto

tamha patikkamma susanthitatha [86]

Tasmim khane assa kamma-ja-maluta calimsu, atha jano, tam Devim santhi
parikkhipitva, tamha patikkamma su-santhita abhipalayanto.

At that time she was shaken by the pangs of childbirth,” then the people, after
throwing a screen around the Queen, having retreated from that place stood guarding
(her).

sa caruhemavalayadivibhusitena
accantatambanakharamsisamujjalena
tulatikomalasurattakarena sakharn

olamba tattha-m-ajanesi thita va dhiram [87]

Sa caru-hema-valaya-adi-vibhisitena, accanta-tamba-nakha-ramsi-samujjalena tula-
atikomala-su-ratta-karena, sakham olamba tattha thita va Dhiram ajanesi.

Standing there hanging on to the branch with her cotton-soft lotus-like pink hands,
which were adorned with charming gold bracelets and so forth, having exceedingly
resplendent fingers70 with copper(-coloured) nails, she gave birth to the Hero.

sovannavanpatanuvannavirajamanam
nettabhiramam-atulam atulaya gabbha
samma pasaritakaranghiyugabhiramam
pankeruha kanakaharsam-ivotarantarh [88]

Atulaya gabbha sovanna-vanna-tanu-vanna-virajamanam netta-abhiramam samma
pasarita-kara-anghi-yuga-abhiramam atulam panke-aruha kanaka-hamsam iva
otarantam.

He descended from the unequalled womb (of his mother), with his golden-skinned,
resplendently beautiful body, delightful eyes, and his completely delightful pair of
hands and feet stretched forth,”' like a golden goose from a lotus,

69 | . . . Lo S A
Lit: shaken by winds born of action; the expression is normally kammajavata, which is an
idiomatic expression with the same meaning.

70 .. . .
Ramsi, a very unusual meaning of the word, see SED under rasmi.

" This detail concerning the birth doesn’t appear in Ja Nid. The word for hands is figuritive
from kara, that which does, or makes.
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brahma-m-anaggharativaddhanahemajalar
adaya tena upagamma patiggahetva
sammoda devi ayam-aggataro suto te

jato ti taya purato kathayimsu thatva [89]

Brahma anaggha-rati-vaddhana-hema-jalam adaya, tena upagamma patiggahetva,
“Sammoda, Devi, ayam-agga-taro suto te jato” ti, taya purato thatva kathayimsu.

The Brahma (gods), after taking a priceless, delightful, golden net, approaching and
catching him (as he was born), standing right there in front of her, said: “Rejoice,
Your Majesty, this foremost son has been born to you.”

jayanti sesamanuja malamakkhitanga

jato panesa pavaro dipadanam-indo
accantasanhamalakasikavatthakamhi
nikkhittanagghataracarumaniva suddho [90]

Sesa-manuja mala-makkhita-anga jayanti, pana eso pavaro Dipadanam Indo accanta-
sanha-amala-Kasika-vatthakamhi nikkhitta-anaggha-tara-caru-mani-iva, suddho jato.

Other men are born with their limbs smeared with impurities, but this excellent Lord
of Men was born pure, like a priceless, charming, jewel deposited on exceedingly soft,
spotless Kasi’* cloth.

evam-pi sante nabhatopagantva
dve varidhara subhagassa dehe
janettidehe pi uturh manufinarn
gahapayum mangalakiccataya [91]

Evam pi sante, nabhato dve varidhara upagantva, subhagassa dehe janetti-dehe pi
mangala-kiccataya manufinam utum gahapayum,

This being so, after two streams of water had fallen from the sky, making the
Favoured One’s body and his Mother’s body cool and pleasing on this auspicious
occasion,

2 Banaras cloth, reputed as the finest cloth in India.
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tesarh kara ratikara ajinappavenir
adaya tena upagamma patiggahesum
deva dukilamayacumbatakena viram
tesarh kara naravara narasiharajarn [92]

tesam rati-kara kara Deva upagamma, ajina-ppavenim adaya, tena tesam kara
naravara dukiillamaya-cumbatakena Nara-Stha-Rajam Viram patiggahesum,

from (the Brahmds) delightful hands the Devas, having approached, took him on an
antelope skin mat, and from their hands noblemen (received) that King Lion of a Man,
that Champion, with a pillow made of silk,

tesam kara ratikaro vimalo va cando
cakkankitorucaranehi mahitalasmirn
samma patitthiya puratthimakar disam so
olokayittha kamalayatalocanehi [93]

ratikaro vimalo cando va, so tesam kara cakka-ankita-uru-caranehi mahi-talasmim
samma patitthiya, kamala-ayata-locanehi puratthimakam disam olokayittha.

and from their hands, like a delightful spotless moon, having correctly placed his
broad wheel-marked feet on the plains of the earth, he looked to the easterly direction
with his long lotus-like eyes.

ekangananekasatani cakka-
valanahesurh sanaramaratha
dhiram sugandhappabhutihi tesu
sampijayanta idam-abravirmsu [94]

Atha aneka-satani cakka-valani eka-angana ahesum, sa-nara-amara tesu su-gandha-
ppabhutthi samptjayanta, Dhiram idam abravimsu:

Then countless hundreds of universes became one clear open space (for him), with
their men and gods worshipping him with perfumes and so on, and to the Hero they
said this:

natthettha tumhehi samo sudhisa
eko pumapaggataro kuto ti

evarh disalokiya lokanatho

na pekkhamano sadisam-pi ekar [95]

“Sudhisa! Ettha tumhehi samo eko puma pi na-atthi, kuto agga-taro?” ti Evam Loka-
Natho disa-lokiya sadisam ekam pi na pekkhamano,

“Sage! There is not even one man here who is your equal, how to say greater?” In this
way the Protector of the World, looking in all directions, and not seeing one who was
his equal,
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uttarabhimukho sattapadam gantva kathesidarn
aggoham-asmi lokassa jettho settho ti adikari [96]

uttara-abhimukho satta-padam gantva, “Aggo-aham-asmi lokassa jettho settho ti”
adikam idam kathesi.

having taken seven steps in the northerly direction said this: “I am the greatest, the
5573
elder, the best...” ” and so forth.

[Acchariyakatha]
[The Story of the (32) Wonders]

ananiasadharananadam-uttamam
surasurabrahmanarindapajitam
narindam-adaya gato mahajano
susajjitarh tam kapilavhayar puram [97]

Uttamam anaffia-asadharana-nadam Sura-Asura-Brahma-Nara-inda-ptjitam Nara-
indam adaya maha-jano, tam susajjitam Kapila-vhayam puram gato.

At this supreme, rare and extraordinary sound the Suras, Asuras,”* and Brahmas
worshipped the Lord of Men, and a great number of people, taking the Lord of Men,
went to the well-prepared city called Kapila.

bharatibharanagapadapamerurajam
sabbam-pi sagarajalarh vahitum samattha
jatakkhane pi gunabharam-asayhamana
sankampayiva pathavi pavarassa tassa [98]

Pathavi bhara-atibhara-naga-padapa-Meru-Rajam pi, sabbam sagara-jalam pi, vahitum
samattha, tassa pavarassa guna-bharam asayhamana iva, jata-kkhane sankampayi.

The Earth, though strong enough to bear the weight, the very great weight, of the
forests of trees, Meru the King (of mountains), and also all the waters of the ocean, as
though unable (to bear) the weight of the virtues of that most excellent (being), at the
moment of his birth trembled.

"> The whole declaration runs thus: I am the greatest in the world, I am the elder in the world,
I am the best in the world. This is my last birth, there is no more becoming for me. (see e.g.
Mahapadanasutta, DN 14).

“ The Suras are like gods or spirits, and the Asuras are like demons, or the enemies of the
Suras.
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ramirmsu sona harinehi saddhim
kaka ulukehi udaggudagga
supannarajuhi mahoraga ca
majjarasangha pi ca undurehi [99]

Ramimsu sona harinehi saddhim, kaka ulukehi udaggudagga, Supanna-Rajuhi
mahoraga ca, majjarasangha pi ca undurehi.

(1) Dogs sported with deer, crows gleefuly (sported) with owls, snakes” with Supanna
Kings, and gangs of cats (sported) with rats.

miga migindehi samagaminsu

puttehi matapitaro yatheva

nava videsam-pi gata sadesam

gata va kandam sarabhangasatthu [100]

Mata-pitaro puttehi yatha iva, miga miga-indehi samagamimsu; Sarabhanga-satthu
kandam va, nava videsam gata pi sadesam gata.

Just as parents with their children, so animals associated with (lions, known as) the
Lord of Animals; ° (2) and just as the teacher Sarabhanga’s arrow (returned to him),
so ships which had gone to foreign lands returned to their home lands.”®
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nanaviragujjalapankajehi
vibhiisito santatarangamalo
mahannavo asi tahim jalam-pi
accantasatattam-upagamasi [101]

Maha-annavo nana viraga-ujjala-pankajehi vibhiisito; santa-taranga-malo asi; tahim
jalam pi accanta-satattam-upagamasi.

(3) The great ocean was decorated with variously coloured glorious lotuses; (4) the
foaming waves became peaceful, and its waters approached exceeding sweetness.

» Synonymous for the Nagas, which are the supposed enemies of the Supannas. All of the
creatures mentioned here are famed as enemies of one another.

7® This is the first of 32 signs which occurred at the birth of the Bodhisatta. According to Ja
Nid they also occurred at his conception. The list here differs somewhat from that given in the
Ja Nid. Nor is it exactly clear how we should number the wonders, though I have, in fact,
managed to bring the number to 32 here.

7 See Sarabhangajataka (522), where the Bodhisatta in his life as Sarabhanga was an
unrivalled bowman. One of his skills was to shoot with one arrow four bananas placed at each
of the four quarters and retrieve the arrow which returned to him afterwards!

’® This wonder is not found in Ja Nid.
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suphulla-olambakapankajehi
samakulattarn gaganam agaichi
jahimsu pakkhi gamanarm nabhamhi
thita va sindha pi asandamana [102]

Gaganam suphulla-olambaka-pamkajehi samakulattam agafichi; pakkhi nabhamhi
gamanam jahimsu, sindhi pi asandamana thita va.

(5) The sky became overcrowded with hanging lotuses in full bloom; (6) the birds
abandoned their flight through the air, (7) and the rivers stood still, and did not

flow.”

akalameghappiyasangamena
mahivadhii sommatama ahosi
mariihi vassapitanekapuppha
vibhusitenativibhiisita va [103]

Mahi-vadhi akala-megha-ppiya-sangamena somma-tama ahosi, Marthi vassapita-
neka-puppha vibhiusitena-ativibhisita va.

(8) As a bride becomes supremely beautiful through loving intercourse, so the Earth
(became supremely beautiful) through a meeting with an out-of-season cloud, being
adorned with the great adornment of countless flowers rained down as it were by the
Maruts.”’

suphullamalabharanabhirama
latanganalingitapadapinda
sugandhakifijakkhavarambarehi
disanganayo atisobhayimsu [104]

Suphulla-mala-bharana-abhirama lata-angana-alingita-padapa-inda; su-gandha-
kinjakkha-vara-ambarehi disa-anganayo atisobhayimsu.

(9) Lordly trees were surrounded by creepers and slender women bearing delightful
blooming flowers; (10) and the clearirngs (in all) directions were very resplendent,
having the sky filled with excellent fragrant blossoms.

79 . T . .
The point of these two similies is that all signs of restlessness were put aside.
80 .
The Maruts are the rain-gods.
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sugandhadhuipehi nabhar asesarn
pavasitarh rammataram ahosi
surasurinda chanavesadhari
sangitiyutta vicarirhsu sabbe [105]

Su-gandha-dhiipehi pavasitam asesam nabham ramma-taram ahosi; chana-vesa-dhari
sabbe Sura-Asura-Inda sangiti-yutta vicarimsu.

(11) The whole sky, being scented with very fragrant perfumes was most delightful;
(12) and the Sura and Asura Lords clad in festive clothes went about joined together in

81
song.

piyarnvada sabbajana ahesum

disa asesa pi ca vippasanna
gajatigajjimsu nadirsu siha
hesaravo casi turangamanam [106]

Sabba-jana piyam-vada ahesum; asesa disa pi ca vippasanna; gaja-atigajjimsu, stha
nadimsu, turangamanam hesaravo ca-asi.

(13) All people spoke kindly; (14) it was clear in all directions; (15) elephants
trumpeted, lions roared, and there was the neighing of horses.

savenuvina suradundubhi nabhe
sakam sakarm carusaram-pamocayuri
sapabbatindapputhulokadhatuya
ulara-obhasacayo manoramo [107]

Sa-venu-vina Sura-dundubhi nabhe sakam sakam caru-saram-pamocayum; sa-pabbata-
inda-pputhu-loka-dhatuya ulara-obhasa-cayo mano-ramo.

(16) Flutes, vinas, and the drum of the Suras in the sky each let loose their charming
sounds; (17) and the various world-elements with their lordly mountains were
pervaded by delightful and great rays of light.

manuiniiagandho mudusitalanilo
sukhappadam vayi asesajantuno
anekarogadupapilitangino

tato pamutta sukhino siyurh jana [108]

Manuiina-gandho mudu-sitala-anilo asesa-jantuno sukha-ppadam vayi; aneka-roga-
adi-upapilita-angino jana tato pamutta sukhino siyum.

81 Neither of these wonders are found in Ja Nid.
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(18) A pleasing, fragrant, soft, cool breeze blew pleasantly over all the people; (19)
people oppressed in their limbs with countless diseases and so on were freed therefrom
and became happy.

vijambhamanamitavalavijani-

ppabhabhiramar bhuvanar ahosi

mahimhi bhetva cudakani sandayur

gamimsu khujja ujugattatar jana [109]

Bhuvanam vijambhamana-amita-vala-vijani-ppabha-abhiramam ahosi; udakani ca
mahim hi bhetva sandayum; khujja jana uju-gattatam gamimsu.

(20) The worlds®® were aroused and became delightful with an immeasureable
covering83 of light; (21) the waters having broken free from the earth flowed along;
(22) and the limbs of cripples were straightened out.

andha pangulanaccani Itlopetani pekkhayurn
sunirisu badhira magagitiyo pi manorama [110]

Andha Iila-upetani pangula-naccani pekkhayum; badhira mano-rama muga-gitiyo pi
sunimsu.

(23) The blind saw the lame dancing and sporting; (24) and the deaf heard the
delightful songs of the dumb.**

sitalattam-upagafichi avicaggi pi tavade
modirmsu jalaja tasmirh jantavo pahasimsu ca [111]

Tavade Avici-aggi pi sitalattam upagainchi, tasmim jalaja modimsu jantavo pahasimsu
ca.

(25) Even as far as the fires of Avici hell (all) became cool, therefore those born in
.. 85
water rejoiced, and creatures of the earth™ made merry.

khuppipasabhibhaitanam petanarn asi bhojanarh
lokantare pi aloko andhakaranirantare [112]

Khuppipasa-abhibhiitanam Petanam bhojanam asi; andha-kara-nirantare lokantare pi
aloko.

82 The three worlds: the sensual realm, the form realm, and the formless realm.
8 Lit: chowrie, a fan made out of a yak’s tail.
% This appears to be three wonders in Ja Nid.

85 . . L . .
Jantu normally means all living beings, but here a contrast is intended with those born in
the seas. One of the definitions in SED reads: any animal of the lowest organisation, worms,
insects; which must be the meaning here.
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(26) For Petas who were overwhelmed with hunger and thirst there was food; (27) and
in the unbroken darkness of space (there was) light.
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atirekatara taravalicandadivakara
virocimsu nabhe bhiimigatani ratanani ca [113]

Nabhe tara-avali-canda-divakara atireka-tara virocimsu, bhiimi-gatani ratanani ca.

(28) In the sky the multitude of stars, the moon, and the sun shone surpassingly bright,
as also the treasures hidden in the earth.

mahitaladayo bhetva nikkhamma uparupari
vicittapaficavannasurm suphullavipulambuja [114]

Vicitta-pafica-vanna suphulla-vipula-ambuja, mahi-tala-adayo bhetva, nikkhamma
upari-upari asum.

(29) Large blossoming lotuses, having the five variegated colours, after breaking
through the surface of the earth, sprang up one on top of the other.

dundubhadi calankara avadita aghattita
accantamadhurarm nadarh pamuiicithsu mahitale [115]

Avadita aghattita dundubhi-alankara adi ca mahi-tale accanta-madhuram nadam
pamuficimsu.

(30) Without being played upon, without being struck, kettle-drums, ornaments and so
on let loose an endlessly sweet sound on earth.

baddha sankhalikadihi muiicihsu manuja tato
bhuvane bhavanadvarakavata vivata sayarn [116]

Sankhalika-adihi baddha manuja tato muficimsu; bhuvane bhavana-dvara-kavata
sayam vivata.

(31) Men bound with chains and so forth were loosened therefrom; (32) the doors and
windows in the (various) abodes in the world opened by themselves.*

celukkhepadayo capi pavattenta pamodita
kilimsu devasangha te tavatimsalaye tada [117]

Tada te Tavatimsa-Alaye pamodita Deva-sangha cela-ukkhepa-adayo ca api
pavattenta kilimsu.

Because of that the rejoicing hosts of Devas in the Tavatimsa Abode went around
sporting, throwing up their clothes and so forth.

86 This wonder is not found in Ja Nid.
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[Kaladevalatapasakatha]
[The Story of the Ascetic Kaladevalal]

iddhimanto mahapaiiio kaladevalatapaso
suddhodananarindassa dhimato so kulapago [118]

Kula-upago iddhimanto maha-paiiio so Kaladevala-tapaso dhtimato Suddhodana-
Nara-Indassa (hoti).

The ascetic Kaladevala, who had supernatural power and great wisdom, was the
family advisor of the devout Suddhodana, the Lord of Men.

bhojanassavasanamhi tavatimsalayarm gato

Bhojanassa-avasanamhi Tavatirhsa-Alayarh gato, bhavane gantva, tahim diva-
viharaya nisinno.

At the end of his meal, he went to the Tavatimsa Abode, and after going to that
dwelling place, he sat down to spend the day there.

chanavesam gahetvana kilante te udikkhiya
santosakaranarh pucchi tesarm te pi tam-abravum [120]

Chanavesam gahetvana kilante te udikkhiya; tesam santosa-karanam pucchi, te pi tam
abravum:

He saw that after putting on festive clothes, the (Devas) were sporting around; he
asked the reason for their great joy, and they answered him:

pure kapilavatthumbhi jato suddhodanatrajo
nisajja bodhimande ti ayarh buddho bhavissati [121]

“Kapila-vatthumhi pure jato ayam Suddhodana-atrajo Bodhi-mande nisajja Buddho

=

bhavissat1” ti.

“In the city of Kapilavatthu there is born to this Suddhodana a son, who, having sat in
the environs of the Bodhi (Tree), will become a Buddha.”
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sutva tarh tattato tamha pitiyodaggamanaso
tavad-evopagantvana suddhodananivesanarh [122]

pavisitva supafiiatte nisinno asane isi
jato kira maharaja putto tenuttaro sudhi [123]

Tam tattato sutva, pitiya-udagga-manaso, tamha tavad-eva upagantvana, Suddhodana-
nivesanam pavisitva, su-pafifiatte asane nisinno, isi: “Kira, Maha-Raja, te anuttaro
sudh putto jato,

After hearing about the situation, with his mind joyful and elated, after instantly
departing from there, and entering Suddhodana’s dwelling, while sitting on his well-
prepared seat, the seer said: “It seems, Great King, an unsurpassed and sagacious son
has been born to you,

datthum-icchamaharm tan-ti aha raja alankatarn
anapetva kumaram tarh vandapetum-upagami [124]

datthum icchami-aham tam” ti aha; Raja alankatam tam Kumaram anapetva,
vandapetum upagami.

I long to see him;” the King, after summoning the finely-dressed Prince, approached
to make him pay respect (to Kaladevala).

kumarabhiitassa pi tavadeva
gunanubhavena manoramani
padaravinda parivattiyagga
patitthita muddhani tapasassa [125]

Kumara-bhitassa pi guna-anubhavena tavad-eva, mano-ramani agga pada-aravinda
parivattiya tapasassa muddhani patitthita.

Instantly, by the power of the Prince’s virtues, his delightful, supreme, lotus-feet
turned about and were placed on the ascetic’s head.

tenattabhavena naruttamassa

na vanditabbo tibhave pi koci
tilokanathassa sace hi sisam
tapassino padatale thapeyyum [126]

Tena-atta-bhavena na koci ti-bhave pi vanditabbo Nara-Uttamassa, sace Ti-Loka-
Nathassa sisam hi tapassino pada-tale thapeyyum

The Supreme Man, having that individuality, there was no one in the three (realms of)
existence whom he should pay respect to; if the head of the Protector of the Three
Worlds had been placed at the ascetic’s feet
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phaleyya muddha khalu tapasassa
paggayha so afijalim-uttamassa
atthasi dhirassa gunannavassa
nasetum-attanam-ayuttakan-ti [127]

khalu tapasassa muddha phaleyya; so afijalim uttamassa Dhirassa Guna-Annavassa
paggayha atthasi: “Attanam nasetum ayuttakam” ti.

the ascetic’s head would surely have split; maintaining his raised hands in reverential
salutation to the Hero, the Ocean of Virtues, (he thought): “It is not suitable to destroy
myself.”

disvana tam acchariyam narindo
devatidevassa sakatrajassa
padaravindanabhivandi tuttho
vicittacakkankitakomalani [128]

Nara-Indo tam Deva-Atidevassa saka-atra-jassa acchariyam disvana, tuttho vicitta-
cakka-ankita-komalani pada-aravindani abhivandi.

The Lord of Men, having seen that wonder of the Devas beyond (all) Devas, his own
son, satisfied, paid great respect to his tender, beautiful, wheel-marked®’ lotus feet.

[Vappamangalakatha]
[The Story of the Ploughing Festival]

yadasi raiiio puthuvappamangalarn
tada purarh devapuram va sajjitar

vibhiisita ta janata manorama
samagata tassa niketam-uttamam [129]

Yada Ranfio Puthu-Vappa-Mangalam asi, tada puram Deva-puram va sajjitam ta
janata vibhiisita manorama tassa uttamam niketam samagata.

When it was (time for) the King’s Great Ploughing Festival, then the city was decked
out like a Deva-city, and the people, in their finery, delighted, assembled at (King
Suddhodana’s) supreme residence.

87 . , . .
The wheels on the Bodhisatta’s feet are auspicious signs.
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vibhiisitango janatahi tahi so
purakkhato bhiisanabhiisitatrajar
tam-adayitvatulavappamangalam
surindalilaya gato narissaro [130]

So vibhiisita-ango tahi janatahi purakkhato, tam bhiisana-bhisita-atra-jam adayitva,
Nara-Issaro Sura-Inda-lilaya Atula-Vappa-Mangalam gato.

With his body adorned, at the head of the people, having taken his son, who was
adorned with (many) adorments, like (Sakka) the Lord of the Suras at play that
Master of Men, went to that Incomparable Ploughing Festival.

nanaviragujjalacarusani
parikkhitekamhi ca jambumaile
sayapayitva bahimangalam tarm
udikkhitum dhatigana gamirasu [131]

Nana-viraga-ujjala-caru-sani parikkhita-ekamhi Jambu-mile ca tam sayapayitva,
dhati-gana mangalam udikkhitum bahi gamimsu.

Having laid him at the root of a certain Rose Apple (tree), which was surrounded with
a variegated, glorious, and charming screen, the nurses went outside to watch the
festival.

suvannataradi virajamana
vitanajotujjalajambumiile

nisajja dhiro sayane manuiifie
jhanam samapajji katavakaso [132]

Suvanna-tara-adi virajamana vitana-joti-ujjala-Jambu-miile manufifie sayane nisajja,
kata-avakaso Dhiro jhanam samapayjji.

While sitting on that pleasant couch at the root of that light, glorious, canopied Rose
Apple (tree), which was resplendent with golden stars and so on, taking the
opportunity, the Hero attained absorption.
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suvannabimbarh viya tarh nisinnarh
chayafi-ca tassa thitam-eva disva
tam-abravi dhatijanopagantva
puttassa te abbhutam-idisan-ti [133]

Suvanna-bimbam viya tam nisinnam tassa chayam ca thitam eva disva, dhati-jano-
upagantva “Te puttassa abbhutam 1disam” ti tam abravi.

Having seen him sitting there like a golden statue, and (the Rose Apple tree’s)®®
shadow standing still, the nurses, having approached, said to (the King): “Such is the
wonder of your son”.

visuddhacandananabhasurassa
sutvana tam pankajalocanassa
savandanar me dutiyan-ti vatva
puttassa pade sirasabhivandi [134]

Visuddha-canda-anana-bhasurassa pankaja-locanassa tam sutvana: “Sa me dutiyam
vandanam” ti vatva, puttassa pade sirasa-abhivandi.

After hearing this about him whose face shone like a clear moon, and whose eyes were
like lotuses, and announcing: “This is the second time I pay respects to him”, with his
head he paid his respects at his son’s feet.

tadaiifiani pi lokasmirh jatanekavidhabbhuta
dassita me samasena ganthavittharabhiruna [135]

Lokasmim tad-anfani pi anekavidha-abbhuta jata, gantha-vitthara-abhiruna me
samasena dassita.

This and countless other wonders occurred in the world, but through fear of extending
the book, I have shown (only) these in brief.

8 Tassa, the line is very elliptic here.
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[Pasadakathal
[The Story of the Palaces]

yasmim vicittamanimanditamandiranam
nanavitanasayanasanamanditanam
nisseniseniputhubhiimikabhiisitanarn

tinnarm utinam-anurapam-alankatanarh [136]

Yasmim vicitta-mani-mandita-nana-vitana-sayana-asana-manditanam nisseni-seni-
puthu-bhiimika-bhiisitanam tinnam utiinam anuriipam alankatanam mandiranam;

In that place where there were (three) palaces decorated with variegated jewels,
having manifold lodgings with decorated canopies, many-storied, adorned with rows
of stairs, decked out and suitable for the three seasons;

singesu ramsinikara suramandiranarn
singesu ramsim-apahasakara va niccam
adiccaramsi viya pankajakananani
lokananambujavanani vikasayanti [137]

singesu ramsi-nikara Sura-Mandiranam singesu ramsim niccam apahasa-kara va,
pankaja-kananani adicca-ramsi viya loka-anana-ambuja-vanani vikasayanti;

around the turrets of which were a multitude of rays, which indeed mocked the eternal
rays around the turrets of the Palaces of the Suras, (and) as the rays of the sun
illumine the lotus-groves, so these (illuminated) the abundant lotus-like*” faces of the
people;

nana manivicittahi bhittthi vanita sada
vina pi dappanacchayam pasadhenti sakarh tanurh [138]

vanita sada nana mani-vicittahi bhittihi, dappana-cchayam vina pi, sakam tanum
pasadhenti;

near the many and variously bejewelled walls, without (needing) a reflection in
mirrors, the women continually ornamented their slender bodies;

% There are numerous types of lotus. SED identifies parnkaja as the blue lotus, commonly
called Nelum; ambuja (water-born) refers to any kind of lotus.
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kelasanagasankasar vilocanarasayanam
sudhalankatapakararm valayam yattha dissate [139]

yattha Kelasa-Naga-sankasam vilocana-rasa-ayanam sudha-alankata-pakaram
valayam dissate;

where was seen a decorated, whitewashed, rampart enclosure’’ similar to Mount
Kelasa, which brought pleasure to the eyes;

indaniloruvalayam nanaratanabhiisitam
dissate va sada yasmim parikhanekapankaja [140]

yasmim nana-ratana-bhiisitam inda-nila-uru-valayam va, sada neka-panka-ja parikha
dissate;

wherein were seen moats, which always had countless lotuses, like large sapphire
bracelets adorned with many treasures;

patvana vuddhir vipule manuiifie
bhutvana kame ca tahim vasanto
gacchar tilokekavilocano so
uyyanakilaya mahapathambhi [141]

tahim so Ti-Loka-Eka-Vilocano vasanto ca, vuddhim patvana, vipule manuififie kame
bhutvana, uyyana-kilaya maha-pathamhi gaccham.

therein the Sole Seer of the Three Worlds lived and, after attaining maturity and
enjoying abundantly pleasant sensual pleasures, he went along the main path to play in
the garden.

[Lakkhanakatha]
[The Story of the Signs]

kamena jinnarh byadhitarm matafi-ca
disvana rupam tibhave viratto
manoramarm pabbajitaii-ca riipar
katva ratirh tamhi catutthavare [142]

Kamena jinnam byadhitam matam riipam ca disvana, ti-bhave viratto; catuttha-vare
mano-ramam ripam pabbajitam ca, tamhi ratim katva

While proceeding, after seeing the forms of an old man, a sick man, and a dead man,
being detached from (attachment to) the three (realms of) existence;91 on the fourth
occasion (he saw) the delightful form of a renunciant, and delighting in that

90 . .
Valaya means enclosure here; in the next verse it means a bracelet.
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suphullananatarusandamanditarn
sikhandisandadidijupakiujitar
sudassaniyam viya nandanarh vanam
manoramuyyanam-aga mahayaso [143]

Maha-Yaso nana-suphulla-taru-sanda-manditam sikhandi-sanda-adi-dija-upakjitam
Nandanam Vanam viya, sudassaniyam mano-ramam uyyanam aga.

the Greatly Famous One went to a beautiful and delightful garden, which, like the
Nandana Wood (in Tavatimsa), was adorned with many blossoming trees, and the
birdsong of a multitude of peacocks and so on.

surangana sundarasundarinar
manorame vaditanaccagite
surindalilaya tahim narindo

ramitva kamarh dipadanam-indo [144]

Tahim Sura-inda-l1laya Dipadanam Indo Nara-Indo Sura-angana sundara-sundarinam
mano-rame vadita-nacca-gite kamam ramitva,

There the Lord of Men, like the Lord of the Suras (Sakka) at play, after delighting in
the sensual pleasures of the delightful music, dance and song of the truly beautiful
Sura-like women,

abhujitvana pallankam nisinno rucirasane
karapetum-acintesi dehabhusanam-attano [145]

rucira-asane pallankam abhujitvana nisinno, attano deha-bhiisanam karapetum
acintesi.

while sitting on his radiant seat, after crossing his legs, thought about how he could
get his body adorned.

tassa cittar viditvana vissakammassidarm bravi
alankarohi siddhattham iti devanam-issaro [146]

Devanam Issaro tassa cittam viditvana: “Siddhattham alankarohi” iti idam
Vissakammassa abravi.

The Master of the Devas (Sakka), having understood his thoughts, said this to
Vissakamma:”” “Please (go and) adorn Siddhattha.”

o1 i.e. from the sensual realms, the form realms, and the formless realms. It means from all
forms of existence.

°2 The name means Universal-Maker; in Buddhism he is considered the god who gets things
done, and is frequently seen in the Jatakas erecting buildings and so forth.
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tenanattopagantvana vissakammo yasassino
dasadussasahassehi sisarh vethesi sobhanam [147]

Tena-anatto Vissakammo upagantvana, dasa-dussa-sahassehi Yasassino sobhanam
sisam vethesi.

At that command Vissakamma, having approached, wrapped the beautiful head of the
Famous One with ten thousand cloths.

tanur manuifiam-pi akasi sobhanam
ananfiasadharanalakkhanujjalar
vicittananuttamabhusanehi so
sugandhigandhuppalacandanadina [148]

So ananfia-asadharana-lakkhana-ujjalam manufifiam tanum pi vicitta-nana-uttama-
bhusanehi su-gandhi-gandha-uppala-candana-adina sobhanam akasi.

He also beautified his pleasing body, which was glorious with rare and extraordinary
signs, with many and various superb ornaments, and with the sweet perfume of
flowers, sandalwood, and so forth.

vibhisito tena vibhusitangina

tahim nisinno vimale silatale
suranganasannibhasundarthi so
purakkhato devapativa sobhati [149]

Vibhisita-angina tena vibhusito, tahim vimale sila-tale nisinno, Sura-angana-
sannibha-sundarihi purakkhato, so Deva-Pati-iva sobhati.

Adorned by (Vissakamma) whose limbs are adorned, sitting there on a spotless flat
slab of stone, surrounded by beautiful Sura-like women, he shone like (Sakka) the
Master of the Devas.

suddhodananarindena pesitarh sasanuttamarn
putto te putta jato ti sutvana dipaduttamo [150]

Suddhodana-Nara-Indena sasana-uttamam pesitam: “Putta! putto te jato!” ti. Dipada-
Uttamo sutvana,

A supreme message was sent by Suddhodana, the Lord of Men (saying): “Son! A son
has been born to you!” The Supreme Man, after hearing (this),
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mam-ajja bandhanar jatam iti vatvana tavade
samiddharh sabbakamehi agama sundaram puram [151]

“Mama-ajja bandhanam jatam!” iti vatvana, tavade sabba-kamehi samiddham
sundaram puram agama.

and exclaiming: “Today a bond”’ has been born to me!” at once went to the beautiful
city (of Kapilavatthu), which was furnished with all sensual pleasures.

thita uparipasade kisagotami tam tada
rajentam sataramsiva rajam disva kathesidam [152]

Tada upari-pasade thita Kisagotami sata-ramsi-iva rajentam tam Rajam disva, idam
kathesi:

Then Kisagotami, standing on the top floor of the palace, having seen the Prince
shining like the sun,” said this:

yesam siinu ayarh dhiro ya ca jaya imassa tu
te sabbe nibbuta niina sadaniinagunassa ve [153]

“Ayam Dhiro yesam siinu, anfina-gunassa imassa tu ya jaya ca, ve te sabbe sada niina
nibbuta.”

“Those to whom this Hero is a son, she who is the wife of this one complete in virtue,
all of them are truly satisfied forever.””

itidisarh girarh sutva manuiinarh taya bhasitar

safijatapitiya pino gacchamano sakalayar [154]

Iti taya bhasitam 1disamh manufifiam giram sutva, safijata-pitiya pino, saka-alayam
gacchamano,

After hearing such a pleasant utterance spoken thus by her, full of the joy that had
arisen, while he was proceeding to his house,

93 Here the word is bandhana, but the actual word the Bodhisatta used was rahula (meaning
an impediment), which is how the boy received his name.

* Thereis a play on the root rdj here, which means to reign and to shine. One of the names of
the sun is the hundred-rayed one.

93 The exclamation as reported in Ja Nid is: Nibbuta nitna sa mata, nibbuto niina so pita,
nibbuta niina sa nari, yassayam idiso pati. Truly satisfied is his mother, truly satisfied is his
father, truly satisfied is that woman who has such a one for husband.
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sitalamh vimalam harir haram tar rativaddhanarm
pesetva santikam tassa omuiicitvana kanthato [155]

sitalam vimalam harim rati-vaddhanam tam haram kanthato omuficitvana, tassa
santikam pesetva,

after removing his cool, spotless, captivating, delightful pearl necklace from his neck,
sending it into her presence,

pasadam-abhiriihitva vejayantam va sundaram
nipajji devaraja va sayane so maharahe [156]

Vejayantam va sundaram pasadam abhirdhitva, so Maha-arahe sayane Deva-Raja va
nipajji.
and ascending his beautiful palace, which was like (Sakka’s palace) Vejayanta, he sat

down like (Sakka) the King of the Devas on his worthy couch.

sundari tam purakkhatva surasundarisannibha
payojayimsu naccani gitani vividhani pi [157]

Surasundarisannibha sundari tam purakkhatva, vividhani pi naccani gitani
payojayimsu.

. . . 96 . . .
Beautiful women like Sura-maidens,” after surrounding him, performed various
songs and dances.

pabbajjabhirato dhiro paficakame niralayo
tadise naccagite pi na ramitva manorame [158]

Pabbajja-abhirato Dhiro, pafica-kame nir-alayo, tadise mano-rame nacca-gite pi na
ramitva.

(But) the Hero, greatly delighting in (the thought) of renunciation, being unattached to
the five (strands) of sense pleasure, did not delight97 in any of those delightful songs
and dances.

% e like goddesses.

°" A better reading may be ramito, which would avoid having to take the absolutive as a finite
verb.
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[Abhinikkhamanakathal]
[The Story of the Great Renunciation]

nipanno vissamitvana isakarh sayane tahim
pallankam-abhujitvana mahaviro mahipati [159]

Maha-Viro Mahi-Pati, tahim nipanno, sayane Tsakam vissamitvana, pallankam
abhujitvana,

The Great Champion, the Master of the Earth, having lain down there, after reposing
a little on the couch, and folding his legs crosswise,

nisinno va nekappakarar vikarar

padisvana niddapaganam vadhianarn
gamissami dani ti ubbiggacitto

bhave dvaramillam-pagantvana rammarn [160]

nisinno va nidda-upaganam vadhiinam neka-ppakaram vikaram padisvana, bhave
ubbigga-citto: “Dani gamissami” ti, rammam dvara-milam upagantvana,

while sitting, after seeing the change in the various conditions of the women who had
fallen asleep, with his mind fearful of (continued) existence, thinking: “I will go now”,
after approaching the delightful doorsill,

thapetvana sisamh subhummarakasmim
sunissami dhirassa saddan-ti tasmirn
nipannarh sudantarh pasadavahantam
sahayarh amaccarn mahapuiifiavantarn [161]

acchannasavanarm channam amantetva kathesidam
anehi iti kappetva kanthakarh nama sindhavari [162]

“Dhirassa saddam sunissami” ti, tasmim subha-ummarakasmim sisam thapetvana,
nipannam sudantam pasada-avahantam sahayam maha-pufifiavantam amaccam
acchanna-savanam Channam amantetva: “Kanthakam nama sindhavam kappetva,
anehi” iti idam kathesi.

after calling Channa, his attentive,”® well-controlled, faith-inspiring, highly
meritorious friend and councillor, who, thinking: “I will hear the Hero’s voice”, after
placing his head there on the beautiful threshold, was reposing, said this: “After
preparing the horse named Kanthaka, please bring him (here)”.

98 . . .
There is a play on words here acchannasavanam Channam, Channa, whose ear was not
closed; i.e. who was attentive.
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so channo patiganhitva tam giram tena bhasitam
tato gantvana kappetva sigham-anesi sindhavarn [163]

So Channo tena bhasitam tam giram patiganhitva, tato gantvana, sindhavam
kappetva, sigham anesi.

Channa, after accepting the order that was given by (the Bodhisatta), going from there
and preparing the horse, quickly brought (him).

abhinikkhamanarh tassa fiatva varaturangamo
tena sajjiyamano so hesaravam udirayi [164]

Tassa abhinikkhamanam fatva, so vara-turangamo, tena sajjiyamano, hesaravam
udirayi.

Having understood it was for (the Bodhisatta’s) Great Renunciation, that noble horse,
while being harnessed by (Channa), neighed excitedly.

pattharitvana gacchantan saddarh tarm sakalam puram
sabbe suragana tasmirh soturh nadamsu kassaci [165]

Tam saddam sakalam puram pattharitvana gacchantam, tasmim sabbe Sura-Gana na
kassaci sotum adamsu.

That noise went out and spread over the whole city, but all the Hosts of Suras in the
(city) allowed no one to hear it.

atha so sajjananando uttaman puttam-attano
passitva pathamam gantva paccha buddho bhavamaharh [166]

Atha so Sajjana-anando: “Pathamam attano uttamam puttam passitva, paccha gantva,
aham Buddho bhavami.”

Then that Good Man (thought) joyously: “First, having seen my unsurpassed son, and
having departed later on, I will become a Buddha.”

cintayitvana evam-pi gantva jayanivesanam
thapetva padadummare givarh anto pavesiya [167]

Evam pi cintayitvana, jaya-nivesanam gantva, pada-d-ummare thapetva, givam anto
pavesiya.

After thinking thus, and going to his wife’s apartments, and placing his foot on the
threshold, he stretched his neck inside.
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kusumehi samakinne devindasayaniipame
nipannar matuya saddhim sayane sakam-atrajarm [168]

Kusumehi samakinne Deva-Inda-sayana-upame sayane Matuya saddhim sakam atra-
jam nipannam.

On a couch, which was bestrewn with flowers, like (Sakka) the Lord of the Devas
couch, lay the Mother (Yasodhara) together with his son.

viloketvana cintesi iti lokekanayako
sacaham deviya bahurh apanetva mamatrajarn [169]

ganhissamantarayam-pi kareyya gamanassa me
pabujjhitva mahantena pemenesa yasodhara [170]

Loka-Eka-Nayako viloketvana, iti cintesi: “Sace-aham Deviya bahum apanetva,
mama-atra-jam ganhissami, esa Yasodhara pabujjhitva, mahantena pemena, me
gamanassa antarayam pi kareyya.

The Sole Leader of the World, having seen (that), thought thus: “If I, having removed
her Majesty’s arm, would take my son, this Yasodhara,” after waking, through her
great love, might put an obstacle in the way of my departure.

buddho hutva punagamma passissami ti atrajam
naradhipo tada tamha pasadatalatotari [171]

Buddho hutva, puna-agamma atra-jam passissami’ ti, tada Nara-Adhipo tamha
pasada-talato-otari.

After becoming a Buddha, and coming again I will see my son,” then the Ruler of Men
descended from that palace floor.

pesalananakaranghipankaja
hasaphenabhamuvicibhasura
nettanilakamala yasodhara
komudiva nayanalipatthita [172]

Pesala-anana-kara-anghi-panka-ja hasa-phena-bhamu-vici-bhasura netta-nila-kamala
Yasodhara nayana-ali-patthita komudi-iva —

Yasodhara, with her well-formed face and lotus-like hands and feet, her laughing,
bubbling, bright eyebrows, her eyes like blue lotuses, which were bee-like and
desirable, who was like the full moon —

% The name means, the Bearer of Glory.
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samattho assa ko tassa jahiturh dehasampadam
vindamano vina dhirarh thitarh paramim-uddhani [173]

ko jahitum sama-attho assa, tassa deha-sampadam vindamano, paramim-uddhani
thitam Dhiram vina?

who would be able to abandon enjoying possession of her body, apart from the Hero,
standing on perfection’s heights?

[Niggamanakatha]
[The Story of the Departure]

asso sami mayanito kalarh jana rathesabha
iti abravi channo so bhiipalassa yasassino [174]

“Sami, maya asso nito, Ratha-Esabha,'” kalarh jana,” iti so Channo Yasassino Bhii-
Palassa abravi.

“Sire, I have brought the horse, know the time, O Best of Charioteers,” so said Channa
to the Famous Protector of the Earth.

mahipati tada sutva channenodiritam girar
pasada otaritvana gantva kanthakasantikarh [175]

Tada Mahi-Pati Channena-udiritam giram sutva, pasada otaritvana, Kanthaka-
santikam gantva,

Then the Master of the Earth, after hearing the word spoken by Channa, descending
from the palace, and going into the presence of Kanthaka,

tassidam vacanarh bhasi sabbasattahite rato
kanthakajjekarattith marh tarehi sanaramaram [176]

lokam-uttarayissami buddho hutva anuttaro
bhavasagarato ghorajaradi-makarakararh [177]

tassa-idam vacanam bhasi: “Sabba-satta-hite rato, Kanthaka, ajja-eka-rattim mam
tarehi, anuttaro Buddho hutva, sa-nara-amaram makara-akaram ghora-jara-adi lokam
bhava-sagarato uttarayissami.”

said this word to him: “Delighting in the welfare of all beings, Kanthaka, carry me
today for this one night, and having become an unsurpassed Buddha, I will carry the
world, with its men and gods, across the ocean of existence, which is a great
repository of terrors beginning with old-age and so forth.”

190 Esabha is a by-form from usabha, lit: bull.
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idarh vatva tam-aruyha sindhavarh sankhasannibhar
gahapetvana channena sudalharh tassa valadhim [178]

Idam vatva, tam sankha-sannibham sindhavam aruyha, tassa valadhim Channena su-
dalham gahapetvana,

Having said (this), and mounted the white'""!
by Channa,

horse, with his tail firmly taken hold of

patvana so mahadvarasamiparh samacintayi
bhaveyya vivatam dvararm yena kenaci no sace [179]

valadhim gahiteneva saddhim channena kanthakam
nippilayitva satththi imam-accuggatam subham
ullanghitvana pakaram gacchami ti mahabbalo [180]

so Maha-Balo maha-dvara-samipam patvana, samacintayi: “Sace yena kenaci dvaram
no vivatam bhaveyya, valadhim gahitena Channena saddhim, Kanthakam eva satththi
nippilayitva, imam accuggatam subham pakaram ullanghitvana, gaccham1” ti.

the One of Great Strength, having come close to the main gate, thought (thus): “If the
door is not opened by anyone, then together with Channa holding on to the tail,
having gripped Kanthaka with my thighs, after jumping over this tall, beautiful wall, I
will depart.”102

tatha thamabalupeto channo pi turaguttamo
visum visum vicintesurh pakaram samatikkamarn [181]

Tatha thama-bala-upeto Channo, turaga-uttamo pi, pakaram samatikkamam visum
visum vicintesum.

Channa, who was endowed with firm strength, and (Kanthaka) the supreme horse,
each individually thought of overcoming the wall in the same way.

tassa cittam viditvana modita gamane subhe
vivarimsu tada dvararh dvaredhiggahita sura [182]

Tada tassa cittam viditvana, subhe gamane modita dvare-adhiggahita Sura dvaram
vivarimsu.

Then, having understood (the Bodhisatta’s) mind, the Suras who were in possession of
the door, rejoicing in the auspicious departure, opened the door.

101 Lit: conch-like horse.

102 o . o .
Gacchami is a present tense verb being used here to indicate the near future, see Perniola,
Pali Grammar, p. 349, for more examples of this usage.
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tam siddhattham-asiddhattham karissami ti cintiya
agantva tassidam bhasi antalikkhe thitantiko [183]

Antiko cintiya: “Tam Siddhattham asiddhattham karissami” ti, antalikkhe agantva,
thito tassa-idam bhasi:

(Then Mara) the Murderer thought: “This Siddhattha (the one who has accomplished
his aim), I will make one who has not accomplished his aim,”'” and after going up
into the firmament, while standing there, he said this to him:

ma nikkhamma mahavira ito te sattame dine
dibbarh tu cakkaratanarh addha patubhavissati [184]

“Ma nikkhamma, Maha-Vira, ito sattame dine te dibbam Cakka-Ratanam tu addha
patu-bhavissati.”

“Do not renounce (the world), Great Champion, seven days from now the divine
Wheel Treasure'** will certainly appear to you.”

iccevam vuccamano so antakena mahayaso
kosi tvam-iti tarh bhasi maro cattanam-adisi [185]

Iti-evam Antakena vuccamano, so Maha-Yaso: “Tvam ko-asi?” iti tam bhasi, Maro ca-
attanam adisi.
The Murderer speaking thus, the Greatly Famous One said this to him: “Who are

you?” and Mara showed himself.

mara janam-aharh mayharh dibbacakkassa sambhavam
gaccha tvam-idha ma tittha namhi rajjena-m-atthiko [186]

“Mara aham mayham dibba-Cakkassa sambhavam janami! Tvam gaccha! Idha ma
tittha! Rajjena-m-atthiko na-amhi,

“Mara, I know my divine Wheel will appear! (But) you must go! Do not stand here! I
have no need of Sovereignty,

9 A play on the meaning of the Boddhisatta’s personal name.

'%% The Wheel Treasure is the symbol of soveriegnty. Mara is indicating that if he waits a
little while he will become a Cakkavatti, a Universal Monarch.
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sabbarh dasasahassam-pi lokadhatum-ahar pana
unnadetva bhavissami buddho lokekanayako [187]

aham pana sabbam pi dasa-sahassam loka-dhatum unnadetva, Buddho Loka-Eka-
Nayako bhavissami.”

but, after making the whole of the ten-thousand world system resound, I will become a
Buddha, the Sole Leader of the World.”

evam vutte mahasatte attano giram-uttarim
gahapetum asakkonto tatthevantaradhayi so [188]

Maha-Satte evam vutte, attano giram uttarim gahapetum asakkonto, so tattha-eva-
antaradhayi.

This being said by the Great Being, (Mara), being unable to accept this supreme
utterance himself, vanished right there and then.

papimassa idam vatva cakkavattisirim-pi ca
pahaya khelapindarh va pacctisasamaye vasim [189]

Papimassa idam vatva, Cakka-Vatti-sirim pi ca pacciisa-samaye khela-pindam pahaya
va vasim.

Having said this to the Wicked One, he dwelt on having given up the glory of the
Universal Monarchy, as though it were a lump of spit in the early morning.

gacchantam-abhipujeturn samagantvana tavade
ratanukkasahassani dharayanta mara tahirh [190]

Maru abhiptjetum gacchantam, tavade tahim samagantvana, ratana-ukka-sahassani
dharayanta,

The Maruts going to pay worship, having gathered at once in that place, bearing a
thousand jewelled torches,

pacchato purato tassa ubhopassesu gacchare
tatheva abhipijenta supanna ca mahoraga [191]

tassa pacchato purato ubho-passesu gacchare, tatha-eva Supanna ca Maha-Uraga
abhipujenta,

went before and behind him, and on both sides, the Supannas and the Great Snakes'”
worshipping right there,

105 . _
i.e. the Nagas.
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suvipulasurasena carulilabhirama
kusumasaliladhara vassayanta nabhamha

iha hi dasasahassi cakkavalagata ta
sukhumatanutametodaggudagga caranti [192]

dasa-sahassi cakka-vala iha hi agata ta caru-lila-abhirama su-vipula-Sura-sena
nabhamha kusuma-salila-dhara vassayanta, sukhuma-tanu-tama-eta-udagga-udagga
caranti.

while a truly great army of Suras, delighting in charming play, like a shower of
flowers raining down from the sky, came here from the ten-thousand world-systems,
having supremely subtle bodies and being greatly elated they roamed about.

yasmim sugandhavarapupphasudhiipacunna
hemaddhajappabhutibhasuracarumagge
gaccharh mahajavavarangaturangaraja
ganturh na sakkhi javato kusumadilaggo [193]

Yasmim su-gandha-vara-puppha-su-dhiipa-cunna hema-ddhaja-ppabhuti-bhasura-caru-
magge gaccham, maha-java-vara-anga-turanga-raja, kusuma-adi-laggo, javato gantum
na sakkhi.

Going along that charming path, wherein there were fragrant and excellent flowers
and sweet incense powder, and golden flags and so on blazing forth, the speedy noble-

bodied kings of horses, impeded by the flowers and so on, were not able to go quickly.

ittharh tamhi pathe ramme vattamane mahamahe
gacchanto rattisesena tirhsayojanam-afijase [194]

Itthamm tamhi ramme pathe maha-mahe vattamane, ratti-sesena afijase timsa-yojanam
gacchanto,

While the great festival on the delightful path was continuing in this way, going thirty
leagues along the road for the rest of the night,

patvanomanaditiram pitthito turagassa so
otaritvana vimale sitale sikatatale [195]

Anoma-nadi-tiram patva, so turagassa pitthito vimale sitale sikata-tale otaritvana,

after reaching the bank of the river Anoma, descending from the back of the horse
onto the spotless, cool, sandy ground,
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vissamitva idam vatva gacchaht ti sakam puram
aharanani adaya channemarm turagam-pi ca [196]

vissamitva, “Channa, aharanani imam turagam pi ca adaya sakam puram gacchahi” ti.
Idam vatva,

and resting (he said): “Channa, take this horse and the things that were brought and go
(back) to our city.” Having said this,

sugandhavasitamh molith chetvanukkhipi ambare [197]

tasmim thito Maha-Viro, accanta-nisita-asina su-gandha-vasitam molim chetvana,
ambare ukkhipi.

while standing in that place the Great Champion, with a very sharp sword having cut
off his fragrantly perfumed top-knot, threw it into the sky.

caruhemasumuggena kesadhatur nabhuggatar
pijanattharh sahassakkho sirasa sampaticchiya [198]

Sahassa-Akkho, ptjana-attham sirasa, nabha-uggatam, Kesa-Dhatum caru-hema-su-
muggena sampaticchiya,

(Sakka) the Thousand-Eyed One, desiring to worship it with his head, having risen
into the sky, received the Hair Relic in a charming, golden casket,

vilocananandakarindanila-
mayehi cilamanicetiyarh so
patitthapesamalatavatimse
ubbedhato yojanamattamaggam [199]

so amala-Tavatimse vilocana-ananda-kara-indanila-mayehi ubbedhato yojana-mattam
aggam Ciula-Mani-Cetiyam patitthapesa.

and installed it in the spotless Tavatimsa (Heaven), in the top of the Crest-Jewel
Shrine, which was about a league in height, made of sapphire, and was such as brings
joy to the eyes.

uttamatthaparikkhare dharetva brahmunabhatar
ambare va pavijjhittha varar dussayugam-pi ca [200]

Uttama-attha-parikkhare Brahmuna-abhatam dharetva, ambare varam dussa-yugam pi
ca va pavijjhittha.
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Having taken the supreme eight requisites (of a monk)'*® which had been brought by

the Brahmas, he also threw his excellent clothes into the sky.

106 . .
The three robes, a bowl, a razor, a needle (for darning), a belt, and a water strainer.
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tam-adaya mahabrahma brahmaloke manoramarn
dvadasayojanubbedham dussathiipam akarayi [201]

Maha-Brahma tam adaya, Brahma-loke mano-ramam dva-dasa-yojana-ubbedham
Dussa-Thiipam akarayi.

The Great Brahma having caught it, made a delightful twelve league high Clothes
Shrine in the Brahma worlds.

namenanupiyam nama gantva ambavanam tahir
sattaham vitinametva pabbajjasukhato tato [202]

Namena-Anupiyam nama amba-vanam gantva, tahim pabbajja-sukhato satt-aham
vitinametva, tato

After going to the mango grove by the name of Anupiya, and spending therein seven
days in the bliss of having gone forth, from there

gantvanekadineneva tirmsayojanamaiijasar
patva rajagaham dhiro pindaya cari subbato [203]

eka-dinena-eva timsa-yojanam afijasam gantvana, Raja-gaham patva, subbato Dhiro
pindaya cari.

having gone thirty leagues along the road in just one day, and reached Rajagaha, the
well-conducted Hero roamed for alms.

[Rajagahakathal]
[The Story in Rajagahal

indanilasilayapi kata pakaragopura
hemacala va dissanti tassabhahi tahim tada [204]

Tahim inda-nila-silaya-api kata pakara-go-pura, tassa-abhahi tada hema-acala va
dissanti.

In that place the walls and gates were made of sapphire rock, and appeared like a
golden mountain because of (the Bodhisatta’s) radiance.

koyam sakko nu kho brahma maro nago ti adina
bhiyyo kotuhalappatto padisva tarh mahajano [205]

Bhiyyo kotithala-ppatto mahajano tam padisva, “Ayam ko? Sakko nu kho Brahma
Maro Nago” ti adina.
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The mass of the people having seen him, became greatly excited, (and asked): “Who is
this? Is it a Sakka, a Brahma, a Mara, (or) a Naga?” and so forth.
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pavisitva gahetiina bhattarh yapanamattakam
yugamattam va pekkhanto gacchanto rajavithiyarh [206]

Pavisitva, yapana-mattakam bhattam gahetiina, yuga-mattam va pekkhanto, Raja-
Vithiyam gacchanto

Having entered (the city) and gathered just enough food for sustenance, looking just a
yoke’s distance (ahead of him),107 while going along the Royal Road

mathitarh merumanthena samuddarm va mahajanam
tamha so akulikatva gantva pandavapabbatarh [207]

so Meru-manthena mathitam samuddam va maha-janam tamha akulikatva, Pandava-
Pabbatam gantva,

the people were disturbed by him, like the ocean that was churned with (Mount) Meru
as a churning stick, then having gone to Mount Pandava,

tato tasseva chayaya bhiimibhage manorame
nisinno missakarh bhattam paribhuiijitum-arabhi [208]

tato tassa-eva chayaya mano-rame bhiimi-bhage nisinno, missakam bhattam
paribhuiijitum arabhi.
and sitting in its shade on a delightful piece of land, he began to eat his mixed-up

food.'®®

paccavekkhanamattena antasapparm nivariya
dehavammikato dhiro nikkhamantarh mahabbalo [209]

Maha-Balo Dhiro deha-vammikato nikkhamantam anta-sappam paccavekkhana-
mattena nivariya.

The Hero of Great Strength simply through reflection prevented his creeping snake-
like innards from emerging from his ant-hill-like body.109

97 The point being he was not looking around or distracted.

108 Mixed-up, because whatever food is received in simply piled up in the bowl, and not kept

separate on different plates, saucers, and so on.

199 A difficult similie, meaning that the food was so revolting that it was only by an act of will

he didn’t throw it all back up again.
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bhutvana bimbisarena narindena narasabho
nimantino pi rajjena upagantvananekadha [210]

Bhutvana, Nara-Asabho Bimbisarena Nara-Indena nekadha rajjena nimantino pi
upagantva,

Having eaten, the Best of Men having been approached and offered the kingdom
countless times by the Lord of Men Bimbisara,

patikkhipiya tarh rajjam atha tenabhiyacito
dhammarih desehi mayhan-ti buddho hutva anuttaro [211]

tam rajjam patikkhipiya, atha: “Anuttaro Buddho hutva, mayham Dhammam desehi”
ti tena-abhiyacito.

refused the kingdom, then he was begged by (Bimbisara, saying): “Having become an
unsurpassed Buddha, please teach the Dhamma to me.”

[Sujatakathal
[The Story of Sujatal]

datva patinfiarh manujadhipassa
dhiropagantvana padhanabhiimirn
anafifasadharanadukkarani
katva tato Kifici apassamano [212]

Dhiro Manuja-Adhipassa patifitam datva, padhana-bhimim upagantvana, anaffia-
asadharana-dukkarani katva, tato kifici apassamano,

The Hero, after giving his promise to the Ruler of Men, approaching the place for his
striving, going through extraordinary difficulties, and seeing that nothing came of it,

olarikannapanani bhuiijitva dehasampadam
patvajapalanigrodhamiilarh patto suro viya [213]

olarika-anna-panani bhuiijitva, deha-sampadam patva, Suro viya Aja-pala-Nigrodha-
milam patto.

having consumed material food and drink and regained bodily strength, like a Sura he
reached the root of the Goatherder’s Banyan (tree).
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puratthabhimukho hutva nisinnosi jutindharo
dehavannehi nigrodho hemavannosi tassa so [214]

Jutin-Dharo Purattha-abhimukho hutva nisinno-asi, tassa deha-vannehi so Nigrodho
hema-vanno-asi.

While the Brilliant One was sitting facing the East, through the (radiant) colour of his
body the Banyan (tree) became golden-coloured.

samiddhapatthana eka sujata nama sundari
hemapatirh sapayasar sisenadaya onata [215]

Samiddha-patthana eka Sujata nama sundarT hema-patim sa-payasam sisena-adaya,
onata:

A beautiful lady named Sujata (Well-Born), wishing for success, took a golden bowl
with milk-rice on her head, and bowing (thinking):

tasminm adhiggahitassa rukkhadevassa tavade
balirh damm1 ti gantvana disva tam dipaduttamar [216]

“Tavade tasmim adhiggahitassa Rukkha-Devassa balim dammi” ti, gantvana tam
Dipada-Uttamam disva,

“I will straight away give an offering to the excellent Tree-Deva who has taken
residence in this place”, after going and seeing the Supreme Man,

devo ti safifaya udaggacitta

payasapatirh pavarassa datva

asirmsana ijjhi yatha hi mayharh

tuyham-pi sa sami samijjhata ti [217]
“Devo!” ti safifaya udagga-citta, payasa-patim Pavarassa datva: “Sami! Yatha hi
mayham asimsana ijjhi, tuyham pi sa samijjhata” ti.

with the thought: “This is a Deva!”, with heart uplifted, after giving the bowl of rice
to the Excellent One, (said): “Sire! In the same way as my hopes have been successful,
may yours also succeed.”

iccevam vacanar vatva gata tamha varangana
atha payasapatim tarh gahetva munipungavo [218]

Iti-evam vacanam vatva, tamha vara-angana gata. Atha Muni-Pungavo, payasa-patim
tam gahetva,

Having spoken this word, the noble lady left that place. Then that Noble Sage, after
taking the bowl of rice,
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gantva neraiijaratirarh bhutva tarm varabhojanam
patisotarh pavissajji tassa patirh manoramam [219]

Nerafijara-tiram gantva, tam vara-bhojanam bhutva, tassa mano-ramam patim
patisotam pavissajji.

going to the bank of the (river) Nerafijara, and eating that excellent food, cast her
delightful bowl against the stream.

[Bodhimandakatha]
[The Story around the Bodhi Tree]

jantalipalimananettavilumpamanam
samphullasalavanarajivirajamanarn
devindanandanavanam vabhinandaniyam
uyyanam-uttamataram pavaropagantva [220]

Pavaro jantu-ali-pali-mana-netta-vilumpamanam samphulla-Sala-vana-raji-
virajamanam Deva-Inda-Nandana-Vanam va-abhinandaniyam uyyanam uttama-taram
upagantva,

The Excellent One, having approached the supreme garden, which was like the very
joyful Lord of the Devas’ Nandana Grove'"’ (in Tavatimsa), a grove shining with rows
of full-blossoming Sala trees, which like a row of bees which stole the people’s minds
and eyes,

katva divaviharam so sayanhasamaye tahir
gaccham kesaralilaya bodhipadapasantikam [221]

so tahim diva-viharam katva, sayanha-samaye, Bodhi-Padapa-santikam kesara-lilaya
gaccham.

and having spent the day in that place, in the evening-time, went with the grace of a
lion to the vicinity of the Bodhi Tree.

"% The name means the Grove of Joy.
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brahmasurasuramahoragapakkhiraja-
samsajjitoruvatume dipadanam-indo
payasi sotthiyadvijo tinaharako tar
disvana tassa adada tinamutthiyo so [222]

Dipadanam-Indo Brahma-Sura-Asura-Maha-Uraga-Pakkhi-Raja-samsajjita-uru-
vatume payasi. Tina-harako so Sotthiya-dvijo tam disvana, tassa tina-mutthiyo adada.

The Lord of Men set out along a wide road which had been prepared by Brahmads,
Suras, Asuras, Great Snakes and Bird—Kings.1 " The twice-born (brahmana) Sotthiya, a
grass collector, having seen him, offered him a handful of grass.

indivararavindadikusumanambara tahir
patanti vutthidhara va gacchante dipaduttame [223]

Tahim Dipada-Uttame gacchante ambara indivara-aravinda-adi-kusumani vutthi-
dhara va patanti.

As the Supreme Man was going along blue water-lilies, lotuses, and other flowers fell
like showers of rain from the sky.

carucandanacunnadidhiipagandhehi nekadha
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [224]

Dipada-Uttame gacchante akaso nekadha caru-candana-cunna-adi-dhiipa-gandhehi
anokaso-asi.

As the Supreme Man was going along the sky was filled with a great deal of charming
fragrant incense made of sandalwood powder and so on.

ratanujjalachattehi caruhemaddhajehi ca
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [225]

Dipada-Uttame gacchante akaso ratana-ujjala-chattehi caru-hema-ddhajehi ca
anokaso-asi.

As the Supreme Man was going along the sky was filled with glorious jewelled
umbrellas, and charming golden flags.

celukkhepasahassehi kilantehi mariihi pi
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [226]

Dipada-Uttame gacchante akaso celu-kkhepa-sahassehi kilantehi Mariihi pi anokaso-
asi

""" Great Snakes = Nagas; Bird-Kings = Supannas.
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As the Supreme Man was going along the sky was filled with thousands of Maruts
sporting garments that they were waving about.
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suradundubhivajjani karontehi marihi pi
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [227]

Dipada-Uttame gacchante akaso Sura-dundubhi-vajjani karontehi Mariihi pi anokaso-
asi

As the Supreme Man was going along the sky was filled with Maruts beating the
Suras’ musical drums.

suranganahi sangitirh gayantihi pi nekadha
anokasosi akaso gacchante dipaduttame [228]

Dipada-Uttame gacchante akaso nekadha sangitim gayantthi Sura-anganahi pi
anokaso-asi

As the Supreme Man was going along the sky was filled with countless chants sung by
Sura-maidens.

manorama kinnarakinnarangana
manoramanga uragoragangana
manorame tamhi ca naccagitiyo
manorama nekavidha pavattayurh [229]

Tamhi mano-rama Kinnara-Kinnara-angana mano-rama-anga Uraga-Uraga-angana
mano-rame nacca-gitiyo ca mano-rama neka-vidha pavattayum.

In that place delightful Kinnaras, Kinnara-maidens, Snakes, and Snake-maidens with
delightful-limbs performed delightful dances and songs in countless delightful ways.

tada mahogheva mahamahehi
pavattamane iti so mahayaso

tine gahetva tibhavekanayako
upagato bodhidumindasantikarh [230]

Tada Ti-Bhava-Eka-Nayako so Maha-Yaso iti maha-ogha-iva maha-mahehi
pavattamane, tine gahetva, Bodhi-Duma-Inda-santikam upagato.

Then the Sole Leader of the Three Realms of Existence, the Famous One, as the great
festival was continuing like a great torrent, having taken the grass, proceeded to the
vicinity of the Lordly Bodhi Tree.
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viddumasitaselaggarajatacalasannibhar
katva padakkhinarm bodhipadapar dipaduttamo [231]

puratthimadisabhage acale ranadhamsake
mahitale thito dhiro calesi tinamutthiyo [232]

Dipada-Uttamo Dhiro vidduma-asitasela-agga-rajata-acala-sannibham Bodhi-
Padapam padakkhinam katva, thito Puratthima-disa-bhage acale rana-dhamsake
mabhi-tale, tina-mutthiyo calesi.

The Supreme Man, the Hero, after circumambulating the Bodhi tree, which was like
the top of a silver mountain covered in coral and sapphire,“2 while standing on firm
faultless ground on the Eastern side (of the tree), threw a fistful of grass.

cuddasahatthamatto so pallanko asi tavade
atha narh abbhutam disva mahapaiifio vicintayi [233]

Tavade cuddasa-hattha-matto so pallanko asi; atha Maha-Pafifio, nam abbhutam disva,
vicintayi:

At once there was a fourteen-cubit seat; then the One of Great Wisdom, having seen
that wonder, thought:

mamsalohitam-atthi ca naharu ca taco ca me
kamarh sussatu nevaham jahami viriyam iti [234]

“Me mamsa-lohitam-attht ca naharu ca taco ca kamam sussatu, na-eva-aham jahami
viriyam” iti.
“Let my flesh, blood, bones, muscles and skin dry up, (but) I will surely never give up

the effort (to attain Awakening).”

abhujitva mahaviro pallankam-aparajitar
pacinabhimukho tasmim nisidi dipaduttamo [235]

Tasmim Maha-Viro Dipada-Uttamo aparajitam pallankam abhujitva Pacina-
abhimukho nisidi.

The Great Champion, the Supreme Man, sat in that place in an undefeated cross-
legged position facing the East.

112 . C ,
The metaphor is obscure here, apart from indicating the tree’s glory.



Jinacaritam - The Life of the Victorious Buddha - 85

devadevassa devindo sankham-adaya tavade
visuttarasatubbedharh dhamayanto tahirh thito [236]

Tavade tahim Deva-Indo Deva-Devassa visa-uttara-sata-ubbedham sankham adaya
dhamayanto thito.

At once (Sakka) the Lord of the Devas, having taken the Deva of Devas’ conch, which
was more than two thousand'" (cubits) in height, stood there sounding (it).

dutiyarh punnacandar va setacchattam tiyojanam
dharayanto thito samma mahabrahma sahampati [237]

Sahampati Maha-Brahma dutiyam punna-candam va, ti-yojanam seta-cchattam samma
dharayanto, thito.

The Great Brahma Sahampati stood there like a second full-moon, properly holding
aloft a three league (high) white umbrella.

carucamaram-adaya suyamo pi suradhipo
vijayanto thito tattha mandarh mandam tigavutam [238]

Tattha Sura-Adhipo Suyamo pi ti-gavutam caru-camaram adaya mandam mandam
vijayanto, thito.

Suyama, the Ruler of the Suras, stood there slowly, slowly fanning a charming three
league (high) chowrie.

beluvam vinam-adaya suro paiicasikhavhayo
nanavidhalayopetarh vadayanto tatha thito [239]

Tatha Suro Paficasikha-avhayo nana-vidha-laya-upetam beluvam vinam adaya
vadayanto, thito.
Similarly the Sura called Pafnicasikha stood (there) playing many different melodies'"*

on a beluva-wood' " lute he had taken up.

g twenty-hundred.

14 One of the definitions of laya in SED is: the union of song, dance and instrumental music,
which is what is intended here. See Sakkapanhasuttam (DN 21) for a further illustration of

Pancasikha’s skill.

15 Agle Marmelos; this tree is known as the Beli tree in Sri Lanka.
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thutigitani gayanto natakihi purakkhato
tathevatthasi so nagaraja kalavhayo pi ca [240]

Tatha-eva so Naga-Raja Kala-avhayo pi, natakihi ca purakkhato thuti-gitani gayanto,
atthasi.

Similarly the King of the Ndagas called Kala, stood at the head of the dancing-girls
singing songs of praise.

gahetva hemamaiijusa surapupphehi purita
pujayanta va atthamsu battimsa pi kumarika [241]

Battimsa kumarika pi sura-pupphehi piirita hema-maijtsa gahetva piijjayanta,
atthamsu.

Also thirty-two princesses stood there worshipping with a golden casket full of divine
flowers they had taken hold of.

[Maravijayakathal]
[The Story of the Defeat of Maral]

sa-indadevasanghehi tehi ittharh mahamahe
vattamane tada maro papima iti cintayi [242]

Tada tehi sa-Inda-Deva-sanghehi ittham maha-mahe vattamane, Papima Maro iti
cintayi:

Then as this great festival with the Lord of the Devas and his hosts was continuing in
this way, the Wicked Mara thought thus:

atikkamitukamoyam kumaro visayarn mama
siddhattho athasiddhattharh karissami ti tavade [243]

“Atha ayam kumaro Siddhattho mama visayam atikkamitukamo, tavade asiddhattham
karissami” ti.

“So this (succ:essful)1 o prince Siddhattha wishes to escape from my sphere (of
influence), straight away I will make him unsuccessful.”

16 A literal translation of the name Siddhattha.
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mapetva bhirmsanatarorusahassabahur
sangayha tehi jalita vividhayudhani

aruyha carudiradam girimekhalakkhyam
candam diyaddhasatayojanam-ayatam tam [244]

Bhimsana-tara-uru-sahassa-bahum mapetva, tehi jalita vividha-ayudhani sangayha,
tam di-y-addha-sata-yojanam-ayatam candam Girimekhala-akkhyam caru-diradam
aruyha,

After creating a thousand broad and terrible arms, and collecting various blazing
weapons with them, and mounting the charming and fierce tusker called Girimekhala,
who was one hundred and fity leagues in extent,

nanananayanalavannasiroruhaya
rattoruvattabahiniggatalocanaya
datthotthabhirhsanamukhayuragabbhujaya
senaya so parivuto vividhayudhaya [245]

S0, nana-ananaya, anala-vanna-siroruhaya, ratta-uru-vatta-bahi-niggata-locanaya,
dattha-ottha-bhimsana-mukhaya, uraga-bhujaya, vividha-ayudhaya senaya parivuto,

he, surrounded by his army, which had many faces, fire-coloured hair, broad red
circular protruding eyes, terrible lip-biting mouths, snake-like arms, and various
weapons,

tatthopagamma atibhimaravarh ravanto
siddhattham-etha iti ganhatha bandhathemarn
apapayam suraganam sahadassanena
candaniluggatapicum va palapayittha [246]

tattha-upagamma, atibhima-ravam ravanto: “Etha imam Siddhattham ganhatha
bandhatha” iti anapayam; saha-dassanena Sura-ganam canda-anila-uggata-picum va
palapayittha.

after approaching that place, while roaring a most terrible roar, ordered: “Seize and
bind this Siddhattha here”; with the sight (of that) the hosts of Suras were put to
flight, like cotton that has arisen in a violent wind.
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gambhiramegharavasannibhacandanadar
vataii-ca mapiya tato subhagassa tassa
kannam-pi civaravarassa manoramassa

no asi yeva caliturh pabhu antakotha [247]

Antako gambhira-megha-rava-sannibha-canda-nadam vatam ca mapiya, tato tassa
subhagassa mano-ramassa civara-varassa kannam pi yeva calitum no pabhu asi, atha

(Mara) the Murderer made (1) a fierce and noisy wind like a deep roaring storm-
cloud,""” but was not able to move even a corner of his auspicious, delightful, and
excellent robe with it, then

samvattavutthijavasannibhabhimaghora-

vassam pavassiya tatodakabindukam-pi

nasakkhi netum-atulassa samipakam-pi

disva tam-abbhutam-atho pi sudummukho so [248]

samvatta-vutthi-java-sannibha-bhima-ghora-vassam pavassiya, tato-udaka-bindukam
pi Atulassa samipakam pi netum na-asakkhi; atho tam abbhutam pi disva,
sudummukho so

he made fall (2) a terrible and awful rain, like the heavy rain at the dissolution of the
world, but not even a drop of water was able to fall near the Incomparable One; then
having seen that wonder, with a very sad face, he

accantabhimanala-accisamujjaloru
pasanabhasmakalalayudhavassadhara
angarapajjalitavalukavassadhara
vassapayittha sakalani imani tani [249]

accanta-bhima-anala acci-samujjala-uru pasana-bhasma-kalala-ayudha-vassa-dhara
angara-pajjalita-valuka-vassa-dhara vassapayittha; tani imani sakalani

caused to rain down, (3) an extremely terrible fire like flaming fiery great rocks (4)
ashes and (5) mud, (6) a torrent of weapons like rain, (7) a torrent of blazing charcoal
(8) and sand like rain; (but) all of these

"7 This is the first of nine terrible storms. They are listed in Ja-Nid as vata vassa pasana
paharana angara kukkula valuka kalala andhakara & vuttha.
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maranubhavabalato nabhatopagantva
patvana puiifiasikharuggatasantikan-tu
malagulappabhutibhavagatanithapi
lokantare va timiram timirarh sughoram [250]

mapetva mohatimiram-pi hatassa tassa
dehappabhahi satararsisatoditar va
jatarh manoramatarar atidassaniyarn
alokapuiijam-avalokiya papadhammo [251]

Mara-anubhava-balato nabhato-upagantva, puiifia-sikhara-uggata-santikam tu
patvana, mala-gula-ppabhuti-bhava-gatani; atha-api loka-antare timiram va su-
ghoram timiram mapetva, Papa-Dhammo moha-timiram pi hatassa tassa deha-
ppabhahi sata-ramsi-sata-uditam va jatam mano-rama-taram atidassaniyam aloka-
puiijam avalokiya,

after approaching from the sky through the strength and power of Mara, and falling
in the vicinity of him who had reached the peak of merit changed into a garland of
flowers and so on; then having made (9) a supremely awful darkness, like the darkness
between the worlds, the One of Wicked Character (only) beheld a mass of exceedingly
beautiful and most delightful light that arose and shone from (the Bodhisatta’s) body
like a hundred risen suns, which destroys the darkness of delusion,
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kopoparattavadano bhukutippacara
accantabhirmsanavirupakavesadhart
accantatinhataradharam-asangam-eva
cakkayudham varatararh api merurajam [252]

sankhandayantam-iva thialakalirakhandar
vissajji tena pi na kifici gunakarassa

katurh pahuttam-upagaiichi tato tam-etarn
gantva nabha kusumachattatam-aga sisam [253]

kopa-uparatta-vadano, bhukuti-ppacara, accanta-bhimsana-viripaka-Vesa-dhart, vara-
taram asangam accanta-tinha-tara-dharam api eva, Meru-rajam thiila-kalira-khandam
iva sankhandayantam Cakka-Ayudhar vissajji, tena pi Guna-Akarassa kifici katurh na
pahuttam upagaiichi, tato tam etam nabha gantva, tam sisam kusuma-chattam aga.

(then) his face altogetherl ' red with anger, with a frowning appearance,1 v having an
extremely fearsome, deformed appearance, he let fly his most excellent free—flying120
Wheel-Weapon, which had an extremely sharp edge, which could surely split into
pieces121 Meru the King (of mountains), as though it were the soft stem of a palm tree,
but with the approach of that (weapon) he was unable to do anything to that Mine of
Virtue, (but) having ascended into the sky from that place, it became a sunshade made
of flowers over his head.

vissajjita pi senaya selakiitanalakula-
pagantva nabhasa malagulattam samupagata [254]

Senaya anala-akula sela-kiita vissajjita pi, nabhasa upagantva, mala-gula-attam
samupagata,

Also the great many blazing rocky peaks which were hurled (at him), having fallen
from the sky, attained the state of garlands of flowers,

'8 See PED for this meaning of the prefix upa-. Both Vimalavamsa and Tilakasiri give the
analysis as kopa + atiratta, which is impossible.

" Bhukust = Sanskrit Bhrikut.

120 Asanga, lit: unattached.

121 Sankhandayantam, present participle from khandeti, with the upasagga sam-.
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tam-pi disva sasoko so gantva dhirassa santikam
papunati mam-evayam pallanko aparajito [255]

so tam pi disva, sa-soko Dhirassa santikam gantva: “Ayam aparajito pallanko mam
eva papunati,

having seen that, grieving, having approached the vicinity of the Hero, (he said): “This
unconquered seat has come to me,

ito utthaha pallanka iti bhasittha dhimato
katakalyanakammassa pallankatthaya mara te [256]

ito pallanka utthaha!” iti. Dhimato kata-kalyana-kammassa: “Bhasittha Mara te
pallanka-atthaya,

rise from this seat!” Then the Devout One, who had done good and meritorious deeds
(said): “Mara, you said you have earned this seat,

ko sakkhi ti pavutto so ime sabbe ti sakkhino
senayabhimukham hattharh pasaretvana papima [257]

ko sakkhi?” ti. Pavutto so Papima, senaya-abhimukham hattham pasaretvana: “Ime
sabbe sakkhino!” ti

who is the witness?” Called upon (like this) the Wicked One, having stretched forth
his hand towards his army (said): “All these are witnesses!”

ghoranaden’ aharh sakkhi ahar sakkhi ti taya pi
sakkhibhavarh vadapetva tassevarh samudirayi [258]

Ghora-nadena: “Aham sakkhi, aham sakkhi” ti, taya pi sakkhi-bhavam vadapetva,
tassa-evam samudirayi:

With a terrible roar of “I am witness, I am witness”, after he had made them declare
their witness, he addressed (the Bodhisatta) thus:

ko te siddhattha sakkhi ti atha tenatulena pi
mamettha sakkhino mara na santi ti sacetana [259]

“Ko te Siddhattha sakkhi?” ti. Atha tena-Atulena pi: “Ettha, Mara, mama sacetana

=

sakkhino na sant1” ti.

“Who is your witness, Siddhattha?” Then that Incomparable One (said): “Here, Mara, [
have no sentient witnesses.”
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rattameghopanikkhantahemavijju va bhasurarm
niharitva surattamha civara dakkhinam karam [260]

Ratta-megha-upanikkhanta-hema-vijju va, su-rattamha civara bhasuram dakkhinam
karam niharitva,

(Then) after withdrawing his shining right hand from his beautiful dyed robe, like
golden lightning emerging from a glittering122 cloud,

bhiimiyabhimukhan katva kasma paramibhiimiyarih
unnadetvanidanevam nissaddasi ti bhimiya [261]

bhiimiya-abhimukham parami-bhiimiyam katva: “Kasma idani-evam nis-sadda-asi?”
ti, bhiimiya unnadetvana,

and pointing towards the earth, the earth of (his) perfections, (he said): “Why are you
so silent now?”, and having made the earth resound,

muificapite rave nekasate megharave yatha
buddhanagabala nagar janahi suppatitthitar [262]

megha-rave yatha neka-sate rave muficapite, Buddha-naga-bala januhi suppatitthitam
nagam.

and having made her roar countless hundreds of times, like a roaring storm-cloud,
with the elephant-like strength of a Buddha the elephant (Girimekhala) was grounded
with his knees (on the earth).

disvanidani ganhati dani ganhati cintiya
sambhinnadathasappo va hatadappo sudummukho [263]

Disvana cintiya: “Idani ganhati, dani ganhati!”, sambhinna-datha-sappo va hata-dappo
sudummukho,

Having seen (that), (Mara), after thinking: “Now, let him have (it), now let him have
(it)!”123 like a broken-toothed snake with its arrogance destroyed, having a very sad
face,

122 See PED for the meanings dyed (above) and glittering (here) for ratta.

123 . . . . .
The present tense is here being used to express a decision; see Perniola, Pali Grammar p.
349.
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pahayayudhavatthanilankarani anekadha
cakkavalacala yava sasenaya palayi so [264]

anekadha ayudha-vatthani alankarani pahaya, so yava Cakkavala-acala sa-senaya
palayi.

and having abandoned his countless weapons, clothes, and ornaments, he fled with his
army as far as the Cakkavala mountain (on the edge of the universe).

tarh marasenarh sabhayarn sasokarn
palayamanam iti devasangha
disvana marassa parajayoyar

jayo ti siddhatthakumarakassa [265]

Deva-sangha palayamanam sa-bhayam sa-sokam tam Mara-senam disvana, iti:
“Marassa ayam parajayo Siddhattha-Kumarakassa jayo™ ti.

The hosts of Devas, after seeing Mara’s army fleeing in fear, in grief, (spoke) thus:
“This is the defeat of Mara, and the victory of Prince Siddhattha!”

sammodamana abhipijayanta
dhiram sugandhappabhutihi tasmirn
punagata nekathutihi samma
ugghosamana chanavesadhari [266]

Tasmim sammodamana, su-gandha-ppabhutthi abhiptjayanta Dhiram, neka-thutthi
samma ugghosamana chana-vesa-dhari puna-agata.

Rejoicing in that place, worshipping the Hero with fragrant perfumes and so on, with
countless shouts of righteous praise they returned (to their abodes), clad in festive
clothes.

[Sambodhikatha]
[The Story of the Perfect Awakening]

evam marabalam dhiro viddhamsetva mahabbalo
adicce dharamane va nisinno acalasane [267]

Evam Maha-Balo Dhiro Mara-balam viddhamsetva, adicce dharamane va, acala-asane
nisinno.

The Hero of Great Strength, having defeated the strength of Mara in this way, while
the sun continued (to shine), sat down on the immoveable seat.
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yamasmin pathame pubbenivasam fianam-uttamo
visodhetvana yamasmim majjhime dibbalocanarn [268]

Uttamo, pathame yamasmim pubbe-nivasam fianam, majjhime yamasmim dibba-
locanam visodhetvana,

The Supreme One, after purifying his knowledge of former existences in the first
watch, and the divine-eye in the middle watch,

so paticcasamuppade atha pacchimayamake
otaretvana fianarnsarn sammasanto anekadha [269]

Paticca-Samuppade pacchima-yamake fiana-amsam otaretvana, atha so anekadha
sammasanto.

and having dived into that part of knowledge (which deals with) Causal Origination in
the last watch, meditated on it in countless ways.

lokadhatusatamh samma unnadetvarunodaye
buddho hutvana sambuddho sambuddhambujalocano [270]

Aruna-udaye loka-dhatu-satam samma unnadetva, Sambuddha-ambuja-locano
sambuddho Buddho hutvana,

At the rise of dawn, after making it resound throughout the hundred world elements,
the lotus-eyed Perfect Sambuddha, awoke completely, and after becoming a Buddha,

anekajatisarmmsaram sandhavissan-ti adina
udanedarh udanesi pitivegenasadiso [271]

“Aneka-jati-Samsaram sandhavissan...”-ti adina piti-vegena asadiso idam udanam
udanesi.

with great joy he uttered this matchless exalted utterance: “Through countless births in
Samsara 1 have wandered...” and so on.
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[3: Santikekatha]
[The Story of the Present Time]

[Sattasattahakatha]
[The Story of the Seven Weeks]

sallakkhetva gune tassa pallankassa anekadha
na tava utthahissami ito pallankato iti [272]

Tassa pallankassa gune anekadha sallakkhetva, “Tava ito pallankato na utthahissami”
iti,

Having considered in countless ways the virtues of that seat, (thinking): “I will not rise
from this seat just yet,”

samapatti samapajji anekasatakotiyo
sattha tattheva sattaham nisinno acalasane [273]

Sattha tattha-eva acala-asane satta-aham nisinno, aneka-sata-kotiyo samapatti
samapayjji.

[in the first week] the Teacher sat right there on that immoveable seat for seven days,
and attained the countless ten hundred million attainments.

ajjapi nuna dhirassa siddhatthassa yasassino
atthi kattabbakiccarh hi tasma asanam-alayar [274]

na jahasi ti ekaccadevatanasi samsayam
fiatva tasam vitakkarh tarh sameturh santamanaso [275]

utthaya hemaharhso va hemavanno pabhankaro
abbhuggantva nabharh natho akasi patihariyam [276]

Samsayam ekacca-Devatanam: “Niina Yasassino Dhirassa Siddhatthassa ajja-api
kattabba-kiccam atthi hi tasma asanam alayam na jahas1i” ti asi; tasam vitakkam fatva,
tam sameturm, Santa-Manaso, hema-vanno Pabhankaro, Natho, hema-hamso va
utthaya, nabham abbhuggantva, Patihariyam akasi.

Some Devatas had doubts (thinking): “Perhaps there is something more for the
Famous Hero Siddhattha to do, therefore he does not abandon his place on the seat”;
having known their thought, to appease that (doubt), He of Peaceful Mind, the golden-
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skinned Light-Maker, the Protector, after rising like a golden-swan, and ascending
into the sky, performed the (Double) Miracle. 124

'2% The Double Miracle (yamaka patihariya) consists of emitting the opposite qualities of fire
and water from the body at the same time. The Buddha performs it again at v. 367.
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vitakkam-evam imina mariinarh
sammipasammanimisehi bodhim
sampiijayanto nayanambujehi
sattaham-atthasi jayasanaii-ca [277]

Imina Martinam vitakkam evam samma-upasamma; animisehi nayana-ambujehi
Bodhim Jaya-Asanam ca sampiijayanto satta-aham atthasi.

With this (Miracle) he thus completely appeased the Maruts thought; and [in the
second week] he stood for seven days worshipping the Bodhi (Tree) and the Victory
Seat with his unblinking lotus-eyes.

subhasurasmir ratanehi tasmir
sacankamanto varacankamasmirmm
manoramasmir ratanalaye pi
visuddhadhammarh vicitam visuddho [278]

Sa ratanehi tasmim subha-su-rasmim vara-cankamasmim cankamanto, Visuddho
mano-ramasmim ratana-alaye pi Visuddha-Dhammam vicitam.

[In the third week] he walked in that excellent walkway, which had treasures, and was
resplendently beautiful; '23 [and in the fourth week] the Pure One thought about the
Pure Dhamma'® in the delightful Treasure House.

milejapalatarurajavarassa tassa
marangananam-amalananapankajani
samma milapiya tato mucalindamiile
bhogindacittakumudani pabodhayanto [279]

Tassa Aja-Pala-Taru-Raja-varassa mile Mara-angananam amala-anana-pankajani
samma milapiya; tato Mucalinda-miile Bhoga-Inda-citta-kumudani pabodhayanto.

[In the fifth week] at the root of the excellent Royal Goat-Herder’s Tree he caused the
spotless lotus-like faces of Mara’s women'?’ to wither completely; then [in the sixth
week] at the root of the Mucalinda (Tree) he awakened the lily-like thoughts of the
Coiled Lord (of Snakes).

125 According to Ja Nid. this place became known as the Treasure Walkway Shrine

(Ratanacankamacetiyamn).

'2% Here this term signifies the Abhidhamma. The House had been made by the Devas, and the

place became known as the Treasure House Shrine (Ratanagharacetiyam).

127 i.e. Mara’s daughters, Tanha, Aratt, and Raga (Craving, Dislike and Pleasure). During this

time the Buddha recited vv. 280 and 281 of the Dhammapada.
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miile pi rajayatanassa tassa

tasmirih samapattisukham-pi vindarn
samvitinamesi manuiinavanno
ekinapaiifiasadinani dhima [280]

Manufifia-vanno Dhima tassa Raja-Ayatanassa tasmirm miile pi samapatti-sukham pi
vindam — ekiina-pafifiasa-dinani samvitinamesi.

[in the seventh week] the Devout One, with a pleasing appearance, experienced the
bliss of attainment at the root of the Kings’ Stead'?® (Tree) — and so he spent (the
first) forty-nine days (after his Awakening).

[Brahmayacanakatha]
[The Story of Brahma’s Request]

anotattodakar dantakatthanagalatamayam
haritakagadarh bhutva devindenabhatuttamam [281]

Dev-Indena-abhatam uttamam anotatta-udakam, naga-lata-mayam danta-kattham,
haritaka-agadam bhutva,

After making use of the supreme Anotatta water, the tooth-cleaner made out of betel
wood, and the yellow myrobalan medicine brought by (Sakka) the Lord of the

129
Devas,

vanijehi samanitarh samanthamadhupindikarn
maharajupanitamhi pattamhi patiganhiya [282]

vanijehi samanitam sa-mantha-madhu-pindikam Maha-Raja-upanitamhi pattamhi
patiganhiya.

he accepted the milk-rice and honey-balls brought by the merchants in the bowl
offered by the Great Kings.

bhojanassavasanamhi japalatarumilakam
gantvadhigatadhammassa gambhirattam-anussari [283]

Bhojanassa-avasanamhi Aja-Pala-taru-mulakam gantva, adhigata-Dhammassa
gambhirattam anussari:

At the end of his meal, having gone to the root of the Goat-Herder’s Tree, he recalled
the profundity of the Dhamma he had understood (thus):

"2 Identified in PED as the tree Buchanania Latifolia.

12 . o . . .
’ According to Ja Nid. during the first seven weeks the Buddha neither ate, washed, nor
went to the toilet.
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mahisandharako varikkhandhasannibhako ayam
gambhirodhigato dhammo maya santo ti adina [284]

“Maya adhigato ayam Dhammo mahi-sandharako vari-kkhandha-sannibhako
gambhiro santo” ti adina.

“This Dhamma which has been understood by me is deep and peaceful like the mass of
water borne by the earth,” and so on.

dhammagambhiratath dhammarajassa sarato sato
asevam takkanarm dhamman imam me pativijjhiturn [285]

Dhamma-gambhiratar sarato sato Dhamma-Rajassa: “Asevarn takkanam imarn
Dhammam pativijjhitum me

While the King of the Dhamma was reflecting mindfully on the deep nature of the
Dhamma (thinking): “While I was practising and thinking to penetrate this Dhamma

vayamantena sampattayacakanarh manoramam
kantetva uttamangaif-ca molibhaisanabhiisitarh [286]

vayamantena sampattam yacakanam, mano-ramam moli-bhiisana-bhisitam uttama-
angam ca kantetva,

with great effort, to those who came forward"’ and requested it, after cutting off my
head, delightfully decorated as it was with a top-knot, and (other) decorations,

suvaiijitani akkhini uppatetvana lohitar
galato ntharitvana bhar'yam lavanpnabhasuram [287]

atrajafi-ca dadantena kulavamsappadipakam
danarh nama na dinnafi-ca natthi silarh arakkhitarm [288]

suvafjitani akkhini uppatetvana, lohitam galato niharitvana, bhariyam lavanna-
bhasuram kula-vamsa-ppadipakam atra-jam ca dadantena, na dinnam danam nama
silam arakkhitam ca na-atthi.

rooting out my collyrium-annointed eyes, and removing my flowing blood, through
giving away my beautiful,"’ splendid wife, and my son, the light of his family’s
lineage, there was nothing known as a gift not given, and no virtue that was not
preserved.

% Such is the explanation of sampattam in the Vyakhyas.

31 Not found in the Pali Dictionaries, see SED: lavanya.
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tatha hi sankhapaladi attabhavesu jivitar
maya pariccajantena silabhedabhayena ca [289]

Tatha hi sila-bheda-bhayena, Sankhapala-adi atta-bhavesu, jivitam pariccajantena
maya ca;

Thus, fearing a break in my virtuous practices, in my existences as Sar'lkhapa‘lla132 and
so on, with the sacrifice of my life;

khantivadadike neka attabhave apirita
chejjadirh papunantena parami natthi kaci me [290]

Khanti-vadi-adike neka atta-bhave chejja-adim papunantena me, aptrita kaci parami
na-atthi.

and in countless existences which I attained such as Khantivadi,"*® with the cutting off
(of my limbs) and so on, there was no perfection I left unfulfilled.

tassa me vidhamantassa marasenam vasundhara
na kampittha ayam pubbenivasarh sarato pi ca [291]

Mara-senam vidhamantassa tassa me vasundhara na kampittha, ayam Pubbe-Nivasam
sarato pi ca,

When Mara’s army was destroyed by me the earth did not shake, and nor with the
Rememberance of Past Lives,

visodhentassa me yame majjhime dibbalocanarn
na kampittha pakampittha pacchime pana yamake [292]

majjhime yame Dibba-Locanam visodhentassa me na kampittha, pana pacchime
yamake

in the middle watch when the Divine Eye was purified by me it did not shake, but in
the last watch

paccayakarananarh me tavade pativijjhato
sadhukaram dadantiva muiicamana maharavam [293]

Paccaya-Akara-fianam pativijjhato me, tavade, sadhu-karam dadanti-iva maha-ravam
muficamana, pakampittha.

2 His story is told in Ja 524.
3 His story is told in Ja 313.
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with the penetration of the Mode of Conditions"* by me, instantaneously, as though
giving a round of applause, while releasing a great roar, (the earth) shook.

134 . _
Another name for Paticcasamuppdada.
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sampunnalapi viya kaijikahi
takkehi punnarh viya catika va
sammakkhito vanjanakehi hattho
vasahi sampitapilotika va [294]

Kafjikahi sampunna-lapi viya, takkehi punnam catika viya, aijanakehi sammakkhito
hattho va, vasahi sampitapilotika va,

Like a gourd filled with rice-gruel, like a pot full of buttermilk, like a hand besmeared
with collyrium, like a cloth soaked with grease,

kilesapuiijabbharito kilittho
ragena ratto api dosaduttho
mohena miilho ti mahabbalena
loko avijjanikarakaroyam [295]

ayam loko, kilesa-punja-bharito, kilittho ratto ragena, api dosa-duttho, maha-balena
mohena miilho ti, avijja-nikara-akaro.

this world, filled with a mass of defilements, defiled and excited by passion, corrupted
by anger, confused with what is called very strong delusion, is a place for the
production of a great deal of ignorance.

kin-nama dhammanm pativijjhatetam
attho hi ko tassiti desanaya

evam nirussaham-agafichi natho
pajaya dhammamatapanadane [296]

Etam Dhammam kim nama pativijjhati? Tassa hi desanaya ko attho? Iti evam Natho
pajaya Dhamma-Amata-pana-dane nir-ussaham agafichi.

What is the name of the one who will penetrate this Dhamma? What is the use of
preaching to him? Thus in this way the Protector became one lacking the energy to
give the Ambrosial Dhamma to the people.

niccharetva mahanadam tato brahma sahampati
nassati vata bho loko iti loko vinassati [297]

Tato Brahma Sahampati: “Loko vata bho nassati! loko vata bho vinassati!” iti maha-
nadam niccharetva,

Then Brahma Sahampati, after emitting the following great shout: “The world is
surely perishing! The world is surely perishing!”,
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brahmasangham samadaya devasanghafi-ca tavade
lokadhatusate satthu samipam samupagato [298]

tavade loka-dhatu-sate Deva-sangham Brahma-sangham ca samadaya, Satthu samipam
samupagato.

immediately taking a host of Devas and Brahmas from the hundred world-elements,
drew close to the Teacher.

gantva mahitale janurh nihacca sirasaiijalirn
paggayha bhagava dhammam desetu iti adina [299]

Gantva mahi-tale janum nihacca sirasi-afijalim paggayha: “Bhagava Dhammam
desetu” iti adina.

After approaching and placing his knee on the plain of the earth and stretching forth
his hands in reverential salutation (he said): “May the Fortunate One preach the
Dhamma” and so forth.

yacito tena sambuddharavindavadano jino
lokadhatusatarh buddhacakkhunalokayam tada [300]

Tada tena yacito Jino Sambuddha-aravinda-vadano Buddha-cakkhuna loka-dhatu-
satam alokayam,

Then being requested by (Brahma Sahampati) in this way, the Victorious One, the
lotus-faced Sambuddha, while looking around the hundred world-elements with his
Buddha-eye,

tasmirh apparajakkhadimacca disva ti ettaka
vibhaiijitvatha te satte bhabbabhabbavasena so [301]

tasmim appa-raja-akkha-adi-macca ettaka ti disva, atha so te satte bhabba-abhabba-
vasena vibhaijitva,

after seeing there that many mortals had but little dust on their eyes and so forth, and
classifying beings according to their being capable and incapable,
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abhabbe parivajjetva bhabbe vadaya buddhiya
upanetu jano dani saddhabhajanam-attano [302]

piressami ti tarh tassa saddhammamatadanato
vissajji brahmasanghassa vacanamataramsiyo [303]

abhabbe parivajjetva, buddhiya bhabbe va-adaya: “Jano dani attano saddha-bhajanam
upanetu, Saddhamma-amata-danato tassa tam piiressami’” ti, Brahma-sanghassa
vacana-amata-ramsiyo vissajji.

shunning those incapable, and taking those capable of understanding, he answered the
hosts of Brahmas with his radiant deathless words: “Now let the people present
themselves as recipients of faith and I will fill them with the gift of the deathless and
True Dhamma.”

[Dhammacakkappavattanakatha]
[The Story of the Rolling of the Dhamma Wheel]

tatojapalodayapabbatodito

mahappabho buddhadivakaro nabhe
manippabhasannibhabhasurappabho
pamocayarih bhasurabuddhararnsiyo [304]

Tato-Aja-Pala-udaya-pabbata-udito maha-ppabho Buddha-diva-karo nabhe, mani-
ppabha-sannibha-bhasura-ppabho bhasura-Buddha-ramsiyo pamocayam.

Then the Buddha rose from the Goat-Herder’s (Tree), like the sun rising with great
light into the sky over the mountain, like a shining and bright jewel-light, emitting the
shining Buddha-rays.

pamodayanto upakadayo tada
kamena attharasayojanafijasarm
atikkamitvana suphullapadape
vijambhamanaliganabhikajitar [305]

Tada Upaka-adayo pamodayanto, suphulla-padape vijambhamana-ali-gana-
abhikiijitam attha-rasa-yojana-afjasam kamena atikkamitvana,

Then rejoicing Upaka and so on, after gradually covering an 18-league road, which
resounded with the sound of a host of bees active in the blossoming trees,
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nirantarar nekadijupakujitar
suphullapankeruhagandhavasitar
gato yasassl migadayam-uttamari
tahirh tapasst atha pancavaggiya [306]

Yasasst nirantaram neka-di-ja-upakijitam suphulla-pankeruha-gandha-vasitam
uttamam Miga-dayam gato; atha tahim Pafica-Vaggiya tapasst

the Famous One went to the supreme Deer Park, which was continuously resounding
with countless birds, and perfumed with the scent of blossoming lotuses; then, in that
place, the Group of Five ascetics

devatidevarh tibhavekanathar
lokantadassirh sugatarh sugattam
disvana dhirarh munisiharajam
kumantanarh te iti mantayimsu [307]

te Deva-Atidevam Ti-Bhava-Eka-Natham Loka-Anta-Dassim su-gattam Dhiram
Muni-Stha-Rajam Sugatam disvana, ku-mantanam iti mantayimsu:

having seen the Deva of Devas, the Sole Protector of the Three Realms of Existence,
the One who Sees to the End of the World, the Hero with beautiful limbs, the Lion
King of Sages, the Happy One, they counselled an evil counsel:

bhutvana olarika-annapanam
suvannavanno paripunnakayo
etavusoyar samano imassa

karoma namhe abhivadanadirh [308]

“Avuso! Ayam samano olarika-anna-panarn bhutvana, su-vanna-vanno paripunna-
kayo eti; amhe imassa abhivadana-adim na karoma.

“Friends! This ascetic, having enjoyed gross food and drink, has come by a very
beautiful complexion and a full body; we should not pay respects to him and so on.

ayam visalanvayato pasiito
sambhavaniyo bhuvi ketubhiito
patiggahetur ’rahatasanan-tu
tasmasanam yeviti pafinapema [309]

Tu ayam visala-anvayato pasiito sambhavaniyo bhuvi ketu-bhito, asanam
patiggaheturh arahati, tasma-asanam yeva pafiiapema” iti.

However, he is born into a great lineage, is venerable, and has been a chief in the
world, he is worthy of being offered a seat, therefore let us prepare a seat.”
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fatvatha bhagava tesam vitakkam tikkhabuddhiya
mettanilakadambehi manaketurm padhamsayi [310]

Atha Bhagava tesam vitakkam tikkha-buddhiya fiatva, metta-anila-kadambehi mana-
ketumm padhamsayi.

Then the Fortunate One, with keen intelligence, having understood their thoughts,
destroyed their conceitedness'*” with the fragrant breeze of his friendliness.

samattha na hi santhaturh sakaya katikaya te
akamsu lokanathassa vandanadini dhimato [311]

Te sakaya katikaya santhatum na hi samattha Dhimato Loka-Nathassa vandana-adini
akamsu.

And they, being unable to maintain their agreement, paid their respects and so on to
the Devout One, the Protector of the World.

buddhabhavam ajananta munayo munirajino
avuso vadato tassa kevalarh samudirayur [312]

Munayo Muni-Rajino Buddha-bhavam ajananta, kevalam tassa ‘Avuso’ vadato
samudirayum.

The sages, not knowing that the King of Sages had become a Buddha, they all spoke to
him using the term ‘Friend’.

atha lokavidi lokanatho tesam-udiratha
avuso vadato neva satthuno samudirayi [313]

Atha Loka-Vida Loka-Natho tesarn: “Satthuno ‘Avuso’ vadato na-eva udiratha”
samudirayi.

Then, the Knower of the Worlds, the Protector of the World, addressed them (saying):
“Do not speak to the Teacher using the term ‘Friend’.

bhikkhave araham sammasambuddho ti tathagato
buddhabhavam pakasetva attano tesam-uttamo [314]

“Bhikkhave! Tathagato Araham Samma-Sambuddho Uttamo” ti attano Buddha-
bhavam tesam pakasetva,

“Monks! (I am) the Realised One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha, the
Supreme One”, and having made known to them his Buddhahood,

55 Lit: the flag of their conceit.
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nisinno tehi pafiatte dassaneyyuttamasane
brahmanadena te there silabhiisanabhusite [315]

amantetvana brahmanar nekakotipurakkhato
dhammacakkam pavattento desana ramsina tada [316]

mohandhakararasim-pi hantva loke manoramam
dhammalokarh padassetva veneyyambujabuddhiya [317]

tehi panfatte dassaneyya-uttama-asane nisinno, sila-bhiisana-bhisite te there Brahma-
nadena amantetvana, tada Brahmanam neka-koti-purakkhato, loke moha-andha-kara-
rasim pi hantva, veneyya-ambuja-buddhiya mano-ramam dhamma-alokam padassetva,
desana ramsina Dhamma-cakkam pavattento.

he sat down on the beautiful, supreme seat they had prepared, and having addressed
with his Brahma-like voice those elders adorned with the ornament of virtue, at that
time, surrounded by countless tens of millions of Brahmas, after destroying the blind
mass of delusion, and showing the light of his delightful Dhamma with his lotus-like
intelligence to those who were responsive, he set rolling the Dhamma-Wheel with his
radiant teaching.

migakananasankhate ranabhumitale iti
raja mahanubhavo va dhammaraja visarado [318]

Iti Miga-Kanana-sankhate rana-bhiimi-tale, maha-anubhavo raja va, visarado
Dhamma-Raja

Thus in the battle-ground known as the Deer Grove, like a very mighty king, the
learned King of the Dhamma
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desanasim samadaya dhibhujena manoramarm
veneyyajanabandhunarh mahanatthakaram sada [319]

kilesari padaletva saddhammajayadundubhir
paharitvana saddhammajayaketurh sudujjayarn [320]

ussapetvana saddhammajayatthiinuttamarn subharm
patitthapiya lokekaraja hutva sivankaro [321]

dhi-bhujena mano-ramam desana-asim samadaya, sada veneyya-jana-bandhiinam
maha-anattha-karam kilesari padaletva, Saddhamma-jaya-dundubhim paharitvana, su-
dur-jayam Saddhamma-jaya-ketum ussapetvana, subham Saddhamma-jaya-tthiina-
uttamam patitthapiya; Sivankaro Loka-Eka-Raja hutva,

after taking up the delightful sword-like teaching with the hand of wisdom, and
cutting down the defilements, which, like an enemy, always work for the great harm
of the responsive people and kinsmen, and beating the True Dhamma’s victory drum,
raising the True Dhamma’s very difficult to attain flag of victory, he established the
True Dhamma’s supreme victory pillar; the Safety-Maker, after becoming the Sole
King of the World,

pamocetvana janatarh brahasamsarabandhana
nibbananagarar netukamo lokahite rato [322]

janatam braha-Samsara-bandhana pamocetvana, loka-hite rato, Nibbana-Nagaram
netu-kamo,

and liberating the people from the vast bondage of Samsara, delighting in the World’s
welfare, and desirous of leading them to the City of Nibbana,

suvannacalakiitar va jangamarh carudassanam
patvoruvelagamirm tarh afijasam va surafjasam [323]

jangamam caru-dassanam, suvanna-acala-kiitam va, Sura-afijjasam va Uruvela-gamim
tam afijasam patva,

was a charming sight while going along,136 and after reaching the road to Uruvela,
which was like a Sura-road, like the top of (Meru), the Golden Mountain,

13 . . = . S
% This meaning comes from the Vyakhyas. Vimalavamsa translates as evidinna vii
(walking), and Tilakasiri gives it as gaman karanna vii (travelling).
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bhaddavaggiyabhiipalakumare timsamattake
maggattayamatarasar payetva rasam-uttamarn [324]

timsa-mattake bhadda-vaggiya-bhi-pala-kumare uttamam rasam magga-ttaya-amata-
rasam payetva,

after making as many as thirty of the august group of young princes drink the
supreme elixir, the elixir of the three deathless paths,137

pabbajjam-uttamarh datva lokassatthaya bhikkhavo
uyyojetvana sambuddho carikarh caratha ti te [325]

uttamam pabbajjam datva, Sambuddho: “Bhikkhavo lokassa-atthaya carikam caratha”
ti te uyyojetvana;

and giving them the supreme going-forth, the Sambuddha, after sending them off
(saying): “Monks, walk on pilgrimage for the welfare of the world”;

gantvoruvelam jatilanam-anto
jata ca chetvana jata bahiddha
papetva aggafijasam-uttamo te
purakkhato indu va tarakahi [326]

Uruvelam gantva, jatilanam anto jata bahiddha jata ca chetvana, te agga-afijasam
papetva, Uttamo tarakahi purakkhato indu va,

reaching Uruvela, cutting off the inner tangle and the outer tangle of the tangled-
haired ones, and making them attain the high road, the Supreme One, like the moon
surrounded by the stars,

purakkhato tehi anasavehi
chabbannaramsabharanuttamehi
disanganayo atisobhayanto
pakkhinam-akkhini pi pinayanto [327]

tehi Anasavehi purakkhato, chal-vanna-ramsi-abharana-uttamehi disa-anganayo
atisobhayanto, pakkhinam akkhini pi pinayanto.

surrounded by those Free from the Pollutants, greatly beautifying the clearirngs in
(all) directions with the supreme ornament of his six-coloured rays, satisfied even the
eyes of the birds.

137 Sotapanna, Sakadagami, and Anagami.
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[Bimbisararajakatha]
[The Story of King Bimbisaral]

dinnarh patififarh samanussaranto
tam bimbisarassa mahayasassa
mocetukamo vararajavamsarn
dhajipamanassa gunalayassa [328]

Maha-yasassa Bimbisarassa dinnam patifinam samanussaranto - vara-raja- vamsam
dhaja-upamanassa guna-alayassa - tam mocetu-kamo,

Remembering the promise he had given to the greatly famous Bimbisara - an abode of
virtue who was like a flag in the noble line of kings - and wishing to be freed from it,

sikhandimandalaraddhanaccam latthivanavhayam
uyyanam-agama nekatarusandabhimanditam [329]

sikhandi-mandala-araddha-naccam neka-taru-sanda-abhimanditam Latthi-vana-
avhayam uyyanam agama.

he went to the garden called the Latthi Wood, which was ornamented with countless
trees and groves, where groups of peacocks had begun to dance.

bimbisaranarindo sogatabhavarm mahesino
sunitva pitipamojjabhiisanena vibhasito [330]

So Bimbisara-Nara-Indo Mahesino agata-bhavam sunitva, piti-pamojja-bhiisanena
vibhsito,

The Lord of Men Bimbisara, having heard of the Great Seer’s coming, adorned with
the ornament of joy and happiness,

tam-uyyanupagantvana mahamaccapurakkhato
satthupadaravindehi sobhayanto siroruhe [331]

maha-macca-purakkhato tam uyyana-upagantvana, Satthu-pada-aravindehi siroruhe
sobhayanto,

surrounded by his great ministers, after going to that garden, beautifying the hair of
his head with the lotus-like feet of the Teacher,
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nisinno bimbisaram tam saddhamma-amatambuna
devindagiyamanaggavanno vannabhirajito [332]

nisinno tam Bimbisaram saddhamma-amata-ambuna. Deva-Inda-giyamana-agga-
vanno vanna-abhirajito

while sitting, (gave to) Bimbisara the Deathless waters of the True Dhamma. (Then)
resplendent with the beauty, the great beauty, sung of by (Sakka) the King of the
Devas,

devadanavabhogindapiijito so mahayaso
rammarh rajagaham gantva devindapurasannibharh [333]

so Maha-Yaso Deva-Danava-Bhoga-Inda-piijito rammam Deva-Inda-pura-sannibham
Rajagaham gantva,

the Greatly Famous One, honoured by Devas, Danavas, and Snake-Lords, after going
to fair Rajagaha, which was like the Lord of the Devas’ city,

narindageham anito narindena narasabho
bhojanassavasanamhi calayanto mahamahim [334]

Nara-Indena Nara-Inda-geham anito, Nara-Usabho bhojanassa-avasanamhi Maha-
mahim calayanto,

and being led to the Lord of Men’s house by the Lord of Men (himself), at the end of
the meal, the Best of Men, making the great Earth shake,

patiganhiya samphullatarurajavirajitar
ramman veluvanaramam vilocanarasayanarhn [335]

samphulla-taru-raja-virajitam vilocana-rasa-ayanam rammar Veluvana-Aramam
patiganhiya.

accepted the fair Bamboo Grove Monastery, which was resplendent with full-
flowering kingly trees, that brought pleasure to the eyes.
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sitapulinasamithacchannabhalankatasmiri
surabhikusumagandhakinnamandanilasmirn
vividhakamalamalalankatambasayasmim
vipulavimalatasmim valliyamandapasmir [336]

suranaramahaniyo carupadaravindo
vimalakamalanetto kundadantabhiramo
gunaratanasamuddonathanatho munindo
kanakakiranasobho somasommanano so [337]

vimalapavarasilakkhandhavarai-ca katva
ruciravarasamadhikuntam-ussapayitva
tikhinatarasubhaggam buddhafanorukandar
viharati bhamayanto kamam-agga vihara [338]

Vimala-pavara-sila-kkhandha-varam ca katva, rucira-vara-samadhi-kuntam
ussapayitva, tikhina-tara-subhagam buddha-fana-uru-kandam bhamayanto, Sura-nara-
mahaniyo caru-pada-aravindo vimala-kamala-netto kunda-danta-abhiramo guna-
ratana-samuddo anatha-Natho kanaka-kirana-sobho soma-somma-anano so Muni-Indo
sita-pulina-samiiha-cchanna-bhii-alankatasmim, surabhi-kusuma-gandha-akinna-
manda-anilasmim, vividha-kamala-mala-alankata-ambasayasmim, vipula-vimala-
tasmim valliya-mandapasmim, agga vihara kamam viharati.

Having made a fence out of his mass of pure and excellent moral practice, and raised
the brilliant, excellent, sceptre of concentration, while whirling about the supremely
sharp and auspicious arrow of his vast Buddha-knowledge, He, the Lord of Sages,
respected by Suras and men, having charming lotus-like feet, pure lotus-like eyes,
delightful jasmine-like teeth, who was an ocean of precious virtues, the Protector of
those without protection, who was beautiful like a golden effulgence, with a gentle
moon-like face, dwelt as he liked in that supreme dwelling place, (which was situated)
in a large, pure, creeper-covered arbor, on a mass of white sand which decorated the
earth, which had fragrant flowers, the perfume of which was spread about by a gentle
breeze, and which was adorned with various lotus flowers in the (nearby) lake.
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[Sakyabbhagamanakatha]
[The Story of the Visit to the Sakyans]

tada suddhodano raja putto sambodhim-uttamam
patva pavattasaddhammacakko lokahitaya me [339]

rajagaham va nissaya ramme veluvanedhuna
vasatl ti sunitvana buddhabhiitam sakatrajari [340]

datthukamo navakkhatturh navamacce mahesino
navayodhasahassehi saddhir pesesi santikar [341]

Tada Suddhodano Raja: “Me putto, uttamam Sambodhim patva, loka-hitaya, pavatta-
saddhamma-cakko, adhuna Rajagaham nissaya va ramme Veluvane vasati” ti
sunitvana, Buddha-bhiitam saka-atra-jam datthu-kamo nava-kkhattum nava-amacce
nava-yodha-sahassehi saddhim Mahesino santikam pesesi.

Then King Suddhodana, having heard: “My child, after attaining supreme and Perfect
Awakening, desiring the welfare of the world, has set the True Dhamma wheel
rolling, and recently has been living in the delightful Bamboo Wood, and depending
on Rajagaha for support”, desiring to see his own son, who had become a Buddha, nine
times sent nine ministers accompanied by nine thousand warriors into the presence of
the Great Seer.

gantva te dhammarajassa sutvanopamadesanarm
uttamattharm labhitvana sasanam-pi na pesayum [342]

Te gantva Dhamma-R3ajassa anopama-desanam sutva, uttama-attham labhitvana,
sasanam pi na pesayumn.

They, after going and hearing the Dhamma-King’s incomparable preaching, and
obtaining the supreme benefit,"® didn’t give the message.

tesvekam-pi apassanto kaludayim subharatir
amantetva mahamaccarh pabbajjabhiratarh sada [343]

Tesu-ekam pi apassanto sada pabbajja-abhiratam su-bharatim maha-maccam
Kaludayim amantetva,

Seeing that not even one of them (returned), having summoned his good servant and
great minister Kaludayi, who always greatly delighted in (the thought) of the going
forth ordination,

138 .
Having become Arahants.
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sutaggaratanam netva mama nettarasayanar
yena kenacupayena karohi ti tam-abravi [344]

“Yena kenaci upayena mama suta-agga-ratanam netva, netta-rasa-ayanam karohi” ti
tam abravi.

said to him: “After carrying away my great treasure of a son by whatever means,
delight my eyes (by bringing him into my presence).”

atha yodhasahassena tam-pi pesesi so pi ca
gantva sapariso satthu sutva sundaradesanam [345]

Atha yodha-sahassena tam pi pesesi, so pi ca sa-pariso gantva, Satthu sundara-desanam
sutva,

Then he sent him also together with a thousand warriors, and having gone with that
group, he, after hearing the Teacher’s beautiful preaching,

arahattanjasarh patva pabbajitva narasabham
namassanto sa sambuddharh paggayha sirasaifijalim [346]

Arahatta-afijasarh patva, pabbajitva, Nara-Asabharh Sambuddham sirasa-afijalirn
paggayha namassanto, sa:

attaining the road to Worthiness, and ordaining, having put his hands to his head in
reverential salutation, while worshipping that Best of Men, the Sambuddha (said):

vasantakalajjanitatiratta-
vannabhiramankurapallavani
sunilavannujjalapattayutta
sakhasahassani manoramani [347]

“Vasanta-kala-janita-atiratta-vanna-abhirama-ankura-pallavani, su-nila-vanna-ujjala-
patta-yutta sakha-sahassani mano-ramani,

“The season of Spring has produced very colourful and delightful red buds and
foliage, a thousand delightful branches together with glorious, and very green139
coloured leaves,

9 Nila normally means dark blue or black, but interestingly it must be taken as green here;
cf. vv. 350, 351 below.
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visitthagandhakulaphaliphulla-
nanavicittani mahiruhani
sucittananamigapakkhisangha-
sangiyamanuttamakananani [348]

visittha-gandha-akula-phali-phulla-nana-vicittani mahiruhani, su-citta-nana-miga-
pakkhi-sangha sangiyamana-uttama-kananani,

trees crowded with various extraordinarily fragrant and variegated blossoms, many
very beautiful animals, and flocks of birds singing in the excellent groves,

sunilasatodakapuritani
sunadikadambakadambakani
sugandha-indivarakallahara-
ravindarattambujabhasitani [349]

tirantare jatadumesu puppha-
kifijjakkharajihi virajitani
muttatisetamalasekatani
rammani nekani jalasayani [350]

su-nila-sata-udaka-piiritani, mutta-atiseta-amala-sekatani, su-nadi-kadamba-
kadambakani, su-gandha-indivara-kallahara-aravinda-ratta-ambuja-bhusitani tira-
antare jata-dumesu, puppha-kifijakkha-rajthi virajitani, rammani nekani jalasayani

and countless delightful lakes, full of very blue and agreeable waters, having
unstained and extremely white pearly sandbanks, with a multitude of sweet-sounding
grey geese, decorated with very fragrant blue, white, copper-coloured, and red lotuses,
with a variety of trees along the banks, resplendent with rows of flowers and
blossoms,

manuiifiaveluriyakaficukani

va gunthitaniva susaddalehi
sunilabhiitani mahitalani

nabhani mandanilasankulani [351]

manufina-veltiriya-kafcukani va gunthitani-iva, su-saddalehi su-nila-bhttani mahi-
talani, nabhani manda-anila-sankulani.

having plains covered with very fresh and very green lawns, as though covered with
pleasing lapis-lazuli, and skies full of light breezes.
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anantabhogehi janehi phitari
surajadhanim kapilabhidhanir
ganturh bhadante samayo ti adir
sarmvannivannam gamanaijasassa [352]

Bhadante! Ananta-bhogehi janehi phitam Kapila-abhidhanim su-Raja-Dhanim gantum
samayo” ti, adim gamana-afijasassa vannam samvanni.

Reverend Sir! It is time to go to the Royal City called after Kapila,140 which is
prosperous with people having endless riches”, beginning in this way he praised the
beauty of the journeying road.

suvannanari tarh sugato sunitva
vannesi vannam gamanassudayi
kin-nu ti bhasittha tato udayi
kathesidam tassa sivankarassa [353]

Sugato su-vannanam tam sunitva, “Udayi, gamanassa vannam vannesi kim nta”? ti
bhasittha. Tato Udayi tassa Sivam-Karassa idam kathesi:

The Happy One, after hearing this great praise, said: “Udayin, why did you praise the
beauty of this journey?” Then Udayi said this to that Safety-Maker:

bhante pita dassanam-icchate te
suddhodano rajavaro yasassi
tathagato lokahitekanatho

karotu safinatakasangahan-ti [354]

“Bhante pita Raja-varo yasassi Suddhodano te dassanam icchate, Loka-Hita-Eka-
Natho Tathagato sam-fiataka-sangaham karotu.” ti

“Reverend Sir, your father the famous and excellent King Suddhodana wishes to have
sight of you; let the Sole Protector of the World’s Benefit, the Realised One, be of
assistance to his relatives.”

14 . e . . o .
0 Kapila was a isi (rsi) who lived in the city in former days, eventually the city was named
after him.
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sunitva madhuram tassa giram lokahite rato
sadhudayi karissami iatakanan-ti sangaharn [355]

Loka-hite rato tassa madhuram giram sunitva,: “Sadhu-Uday1 fatakanam sangaha
karissami.” ti

When He who delights in the World’s Benefit had heard (Udayin’s) sweet utterance,
(He said): “It is good, Udayin, I will (indeed) assist my relatives.”

jangamo hemameriiva rattakambalalankato
vimalo punnacando va tarakaparivarito [356]

Ratta-kambala-alankato jangamo Hema-Meru iva, taraka-parivarito vimalo punna-
cando va,

Travelling along adorned with his red robe, like Golden (Mount) Meru, like the
spotless, full moon surrounded by stars,

saddhir visasahassehi santacittehi tadihi
gacchanto sirisampanno afjase satthiyojane [357]

dine dine vasitvana yojane yojane jino
dvihi masehi sampatto buddho jatapuram varam [358]

siri-sampanno Jino Buddho, santa-cittehi Tadihi visa-sahassehi saddhim, dine dine
vasitvana, yojane yojane gacchanto satthi-yojane afijase, dvihi masehi varam jata-
puram sampatto.

the glorious and Victorious Buddha, together with ‘[Wenty—thousand141 Such-Like
(Arahats),142 with their minds at peace, living day by day, going along the road league
by league for sixty leagues (in all), within two months arrived at the excellent city of
his birth.

141 S L N ; ; . .
In the Vyakhya Tilakasiri writes the first line as dvisahassehi, and interprets it as two

thousand, but visa- here must be for visam, meaning twenty.

142 Tadi, lit: such-like, a term applied to an Arahat.
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buddharm visuddhakamalananasobhamanam
balarmmsumalisatabhanusamanabhanum
cakkankitorucaranar caranadhivasar
lokattayekasaranarh aranaggakayar [359]

visuddha-kamala-anana-sobhamanam, bala-amsumali-sata-bhanu-samana-bhanum,
cakka-ankita-uru-caranam, carana-adhivasam Loka-Ttaya-Eka-Saranam arana-agga-
kayam Buddham.

The Buddha, whose face was shining like a pure lotus flower, luminous like a new sun
having a hundred rays, with broad feet marked with the (auspicious) wheel, the abode
of (good) conduct,'” the Sole Refuge of the Three Worlds, having a peaceful and
excellent body,

sampunnahemaghatatoranadhiimagandha-
malehi venupanavadihi dundubhithi

cittehi chattadhajacamaravijanihi
suddhodanadivanipa abhipujayirmsu [360]

Suddhodana-adi-Avanipa sampunna-hema-ghata-torana-dhima-gandha-malehi, venu-
panava-dundubhihi adihi, cittehi chatta-dhaja-camara-vijanthi abhiptjayimsu.

was greatly worshipped by the Masters of the Earth beginning with Suddhodana, with
full golden water-pots, pandals, perfumed smoke, and flowers, small bamboo drums,
and so on, and with variegated umbrellas, flags, and yaktail fans.

susajjitarh purar patva munindo tarh manoramari
sugandhipupphakiifijakkhalankatorutalakulam [361]

Muni-Indo, tam su-gandhi-puppha-kifijakkha-alankata-uru-tala-akulam, mano-ramam
su-sajjitam puram patva,

The Lord of Sages, having reached that delightful and well-prepared city, which was
decorated with sweet smelling flowers and blossoms, crowded with broad terraces,

143 Following Visuddhimagga, the Vyakhyas here explain (good) conduct (carana) here, as
being endowed with virtuous restraint (stlasamvara), guarding the doors of the sense faculties
(indriyesu guttadvarata), knowing the right measure of food (bhojana mattaiiiiuta), devotion to
wakefulness (jagariyanuyoga), conscientiousness (hiri), shame (ottappa), great learning
(bahussuta), energy (viriya), mindfulness (sati), wisdom (paiiiia), and the four absorptions
(jhanas).
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suphullajalajakinna-acchodakajalalayam
mayiuramandalaraddharangehi ca virajitam [362]

suphulla-jalaja-akinna-accha-udaka-jala-alayam, maytra-mandala-araddha-rangehi ca
virajitam,
having water-born flowers strewn over the pure waters of the tanks, resplendent with

a multitude'** of pleasing145 and colourful peacocks,

carucankamapasadalatamandapamanditam
pavekkhi pavaro rammarh nigrodharamam-uttamarh [363]

pavaro caru-cankama-pasada-lata-mandapa-manditam rammam uttamam Nigrodha-
Aramam pavekkhi.
entered the delightful and supreme Banyan Tree Grove, which was decorated with

146 . : s
noble " and charming walkways, mansions, and creeper-covered pavillions.

amhakam-esa siddhattho putto natto ti adina
cintayitvana safijatamanasatthaddhasakiya [364]

0 “Esa Siddhattho amhakam putto natto” ti adina cintayitvana, safijatananasa-
tthaddha-Sakiya,

After pondering thus: “this Siddhattha is our son or our grandson” and so on, the
Sakiyas with their inborn and stubborn pride,

dahare dahare rajakumare idam-abravurn
tumhe vandatha siddhattharh na vandama mayan-ti tarn [365]

dahare dahare Raja-kumare idam-abravum: “Tumhe vandatha Siddhattham, na
vandama mayan-ti tam”.

said to their various children and Princes: “You may worship Siddhattha, but we will
not worship him.”

" For this meaning of mandala see SED.
143 This meaning of araddha is missing from PED, but see DP.

10 The Vyakhyas take pavaro as referring to the Buddha, but it seems more natural to take it
as an adjective qualifying what immediately follows.
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idarh vatva nisidirmsu katva te purato tato
adantadamako danto tilokekavilocano [366]

Idam vatva te purato katva nisidimsu. Tato adanta-Damako Danto Ti-Loka-Eka-
Vilocano,

Having said that and placed them at the front, they sat down. Then the Tamer of the
untrained, the Trained One, the Sole Eye of the Three Worlds,

tesarh ajjhasayar natva na mam vandanti iatayo
handa vandapayissami dani nesan-ti tavade [367]

tesarh ajjhasayam fiatva: “Natayo mam na vandanti, handa vandapayissami nesam
dani” ti, tavade

knowing their intention (thought): “My relatives do not worship me, but I will now
make them worship”, and immediately

vutthaya hemahamso va hemavanno pabhankaro [368]

abhifina-padaka-jjhanam samapajjitva, jhanato vutthaya, hema-hamso va hema-vanno
Pabhankaro,

after entering the (fourth) absorption, which is the basis for deep powers, and rising
from that absorption, like a golden swan, the golden-coloured Light-Maker,

abbhuggantva nabharh sabbasattanettarasayanar
gandambarukkhamilasmim patihariyasannibhar [369]

asadharanam-ainiiesar patihariyam-uttamarin
ramaniyatare tasmirh akasi munipungavo [370]

Muni-Pungavo nabham abbhuggantva, sabba-satta-netta-rasayanam, aifiesam
asadharanam, Gandamba-rukkha-miilasmim patihariya-sannibham, uttamam
Patihariyam ramaniya-tare tasmim akasi.

that Noble Sage, after ascending into the sky, pleasing the eyes of all beings, being
unlike others, delighting greatly in that place, performed the supreme (Double)

Miracle, which was like the Miracle (performed) at the root of the Gandamba Tree. 17

7 According to vs. 276 the Buddha also performed this miracle shortly after the Awakening.
He later performed the same miracle at the root of the Gandamba Tree near Savatthi, see the
introduction to the Sarabhamigajataka (Ja. 483) for details.
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disva tam-abbhutam raja suddhodano narasabho
safijatapitipamojjo sakyavamsekanayako [371]

Tam abbhutam disva, safijata-piti-pamojjo Sakya-Vamsa-Eka-Nayako Nara-Asabho
Suddhodano Raja

Having seen that wonder, with the joy and delight that had arisen, the Sole Leader of
the Sakya Lineage, the Best of Men, King Suddhodana

satthupadaravindehi sake carusiroruhe
bhisitekasi te sabbe sakiya akarurh tatha [372]

Satthu-pada-aravindehi sake caru-siroruhe bhiisite akasi; te sabbe Sakiya tatha
akarum.

adorned his charming hair with the Teacher’s lotus feet; and all the Sakiyas did
likewise.

dhiro pokkharavassassa avasane manoramam
dhammavassarm pavassetva sattacittavanuggatam [373]

Dhiro pokkhara-vassassa avasane mano-ramam Dhamma-vassam pavassetva, satta-
citta-avani-uggatam.

The Hero, when the rain of flowers had finished, having made the delightful
Dhamma-rain fall, raised up the minds of all beings on earth.

[Yasodharakatha]
[The Story of Yasodhara]

mahamoharajarh hantva sasangho dutiye dine
pavekkhi sapadanena pindaya puram-uttamam [374]

Maha-moha-rajam hantva, dutiye dine sa-sangho sapadanena pindaya uttamam puram
pavekkhi,

Having destroyed the great delusion, on the second day, together with the Sangha, he
entered the supreme city (and went) on systematic almsround,

tassa padaravindaniravindani anekadha
uggantva patiganhirhsu akkantakkantathanato [375]

tassa pada-aravindani akkanta-akkanta-thanato anekadha aravindani uggantva
patigganhimsu.
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and in every place he stepped upon his lotus-like feet were received by the countless
lotuses that had sprung up.
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dehajotikadambehi gopurattalamandira
pifijarattarh gata tasmim pakarappabhuti tada [376]

Tada deha-joti-kadambehi tasmim gopura-attala-mandira pakarappabhuti pifijara-
attam gata.

Then through the rays148 of light (emanating from) his body the city gates,
watchtowers, mansions, ramparts and so on in that place themselves became golden.

carantar pavisitvana pindaya puravithiyam
lokalokakararh viram santarn dantam pabhankaram [377]

Loka-Aloka-Karar Viram Santarh Dantarh Pabhankaram pura-vithiyam pavisitvana,
pindaya carantam,

The One who Makes Light for the World, the Champion, the Peaceful One, the Tamed
One, the Light-Maker, having entered the city streets, walked for alms,

pasadajanake ramme pasade sa yasodhara
sithapaiijarato disva thita pemaparayana [378]

Pasada-janake Yasodhara ramme pasade thita, stha-pafjarato disva, sa pema-
parayana,

and the faithful Yasodhara, while standing in her delightful palace, having seen (him)
through the latticed Window,149 being overcome with love, she,

bhiisane maniramsihi bhasurar rahulam varam
amantetva padassetva tuyham-eso pita ti tam [379]

bhisane mani-ramsthi bhasuram varam Rahulam amantetva, “Eso tuyham pita” ti
Tam padassetva,

after calling the noble and resplendent Rahula, who was decorated with splendid

jewels, and pointing Him out, saying: “This is your father”,"’

14 . . . .
8 Taking kadamba here to mean rays. In Sanskrit (SED, s.v.) it can mean “a multitude,
assemblage, collection, troop, herd”.

149 Sthapaiijara (lit: a lion’s cage) is a kind of latticed window.
130 A reference to the Narasthagatha which Yasodhara spoke at this time.
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niketam-upasankamma suddhodanayasassino
vanditva tam-anekahi itththi parivarita [380]

Suddhodana-yasassino niketam upasankamma, anekahi itththi parivarita, tam
vanditva,

going to the residence of the famous Suddhodana, surrounded by countless women,
and worshipping him,

deva devindalilaya putto tedha pure pure
caritva carate dani pindaya ti ghare ghare [381]

pavedesi pavedetvagama mandiram-attano
anandajalasandohapiritoruvilocana [382]

“Deva, pure te putto idha pure Deva-Inda-Iilaya caritva, dani ghare ghare pindaya
carate” ti pavedesi. Pavedetva ananda-jala-sandoha-piirita-uru-vilocana attano
mandiram agama.

said: “Your Majesty, formerly your son has walked through this city with the grace of
the Lord of Gods, but now he walks for alms from house to house!” Having said (that),
with her wide eyes full of a great many joyful tears, she returned to her palace.

tato sesanarindanarh indo indo valankato
kampamanopagantvana vegena jinasantikarn [383]

Tato va sesa-nara-Indanam Indo, alankato Indo, kampamano, vegena Jina-santikam
upagantvana,

Then the Lord of all other Lords of Men, decorated like the Lord (of the Gods,
Sakka), trembling, having quickly gone into the vicinity of the Victor, (said):

sakyapungava te nesa variso ma cara ma cara
vamse puttekaraja pi na pindaya cari pure [384]

“Sakya-pungava! Na esa te vamso! Ma cara, ma cara! Vamse, Putta, eka-Raja pi pure
pindaya na cari.”

“Noble Sakyan! This is not (the way of) your lineage! Do not roam about, do not roam
about! In our lineage, Son, not even one King in former times roamed about for
alms!”
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iti vutte narindena munindo gunasekharo
tuyham-eso maharaja vamso mayham pananvayo [385]

Iti vutte Nara-indena, Muni-Indo, Guna-Sekharo: “Maha-R3ja, eso tuyham vamso!
Mayham pana anvayo

The Lord of Men having spoken thus, the Lord of Sages, the Head of all Virtues,
(said): Great King, that is your lineage! But my tradition

buddhavamso ti sambuddhavamsar tassa pakasayi
atho tasmim thito yeva desento dhammam-uttarirh [386]

Buddha-vamso” ti, Sambuddha-vamsam tassa pakasayi; atho tasmim thito yeva
Uttarim Dhammam desento:

is the Lineage of the Buddhas”, and so he declared his lineage (to be that of) the
Sambuddhas; then while standing in that very place he preached the Supreme
Dhamma (saying):

uttitthe nappamajjeyya dhammam-iccadim-uttamarn
gatharh manoramarh vatva sotiinar sivam-avaharm [387]

“Uttitthe na-ppamajjeyya, Dhammam...” icc-adim uttamam mano-ramam sotinam
sivall m avaham gatham vatva,

“One should rise up, one should not be heedless, (one should live) the Dhamma...”""!
and so on, and having spoken this supreme, delightful verse, which brought bliss to the
ears,

dassanaggarasam datva santappetva tam-uttamo
tenabhiyacito tassa niketarh samupagato [388]

Uttamo dassana-agga-rasam datva, tam santappetva, tena-abhiyacito tassa niketam
samupagato.

the Supreme One, having given (the King) a taste of the foremost insight,152 and
satisfied him, being requested by (the King) went to his residence.

131 Dhp 168: uttitthe nappamajjeyya, Dhammam sucaritam care, Dhammacari sukham seti
asmim loke paramhi ca - One should rise up, one should not be heedless, one should live the
Dhamma life well, the one who lives according to Dhamma sleeps happily in this world and in

the next.

152 That is, having made him attain the first of the four paths (sotapatti).
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saddhirh visasahassehi tadihi dipaduttamar
madhurodanapanena santappetva mahipati [389]

Mabhi-pati visa-sahassehi Tadthi saddhim Dipada-Uttamam madhura-odana-panena
santappetva,

The Master of the Earth, having satisfied with sweet rice and drinks the Supreme
Man, together with twenty-thousand Such-Like (Arahats),

cilamanimaricihi pifijarainjalikehi tarh
rajihi saha vanditva nisidi jinasantike [390]

saha ciila-mani-maricthi pifijara-afijalikehi Rajohi Tam vanditva, Jina-santike nisidi.

together with the gold-like Kings, with their bright bejewelled crowns, having
worshipped Him with reverential salutation, sat down in the vicinity of the Victor.

ta pi nekasata gantva sundara rajasundari
narindena anuiifiata nisidirhsu tahim tada [391]

Sundara nekasata ta pi Raja-sundari gantva, Nara-Indena anuffiata, Tahim nisidimsu.
Tada

Also countless hundreds of the King’s beautiful women having gone, being permitted
by the Lord of Men, sat down near Him. Then

desetva madhurarh dhammarh tilokatilako jino
aham-pajja na gaccheyyam sace bimbaya mandirarh [392]

Ti-Loka-Tilako Jino madhuram Dhammam desetva: “Sace aham pi ajja Bimbaya
mandiram na gaccheyyam

the Ornament of the Three Worlds, the Victor, having preached the sweet Dhamma
(thought): “If today I do not go to Bimba’s palace,

dayaya hadayam tassa phaleyya ti dayalayo

savakaggayugam gayha mandiram pitara gato [393]
tassa hadayarn dayaya phaleyya” ti. Daya-Alayo Savaka-Agga-yugar gayha Pitara
mandiram gato.

her heart through pity might break.” (Therefore) the One who has Pity as his Abode
took the pair of Chief Disciples (Sariputta and Moggallana), and went to his Father’s
palace.
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nisidi pavisitvana buddho buddhasane tahim
chabbannaramsijalehi bhasuranto va bhanuma [394]

Buddho pavisitvana, chal-vanna-ramsi-jalehi bhasuranto bhanuma va tahim Buddha-
asane nisidi.

The Buddha, having entered (the palace), with his six coloured halo shining forth like
the sun sat down in that place on the Buddha seat.

manosilacunpasamanadeha-
maricijalehi virajamana

pakampita hemalata va bimba
bimbadhara satthusamipam-aga [395]

Bimba manosila-cunna-samana-deha-marici-jalehi virajamana, bimbadhara,
pakampita hema-lata va Satthu-samipam aga.

Bimba, whose body was resplendent with rays of light like one powdered with realgar,
whose lips were as red as the Bimba fruit," trembling like a golden creeper, went
near to the Teacher.

satthu padesu samphassa sitaluttamavarina
nibbapesi mahasokapavakar hadayindhane [396]

Satthu padesu samphassa, sitala-uttama-varina, hadaya-indhane maha-soka-pavakam
nibbapesi.

The touch of the Teacher’s feet, like supremely cool water, extinguished the great
firey grief (burning) in the fuel of her heart.

raja satthu pavedesi bimbayatibahur gunarn
munindo pi pakasesi candakinnarajatakam [397]

Raja Bimbaya-atibahum gunam Satthu pavedesi; Muni-Indo pi Canda-Kinnara-
jatakam pakasesi.

The King told the Teacher of the very many virtues of Bimba;'** and the Lord of
Sages related the Candakinnara Jataka."”’

3 A play on the name Bimba. According to DPPN the name is probably her given name, and
all other names we come across, like Rahulamata (Rahula’s Mother), Yosadhara (Fame Bearer),
Subhaddaka (Very Happy One) are probably epithets that have later gained the force of proper

names.

'>* The Jatakanidana relates how she imitated the hard life of the Bodhisatta by wearing

patched robes, eating only once a day, sleeping on a hard bed, and giving up the use of perfumes
and so on; she also refused the advances of various princes.
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tada nandakumarassa sampatte mangalattaye
vivaho abhiseko ca iti gehappavesanarh [398]

Tada Nanda-Kumarassa vivaho ca abhiseko ca geha-ppavesanam iti mangala-ttaye
sampatte.

Then these three festivals arrived for Prince Nanda: his wedding, consecration, and
house-warming.

mangalanar pure yeva pabbajesi pabhankaro
anicchantam va netva tam aramam rammam-uttamar [399]

Pabhankaro mangalanam pure yeva, tam rammar uttamarm aramarm netva,
anicchantam va pabbajesi.

The Light-Maker, just prior to the festivals, having led (Nanda) to the delightful and
supreme (Nigrodha) monastery, even without his consent gave him the going-forth
(ordination).

attanam-anugacchantam dayajjattham sakatrajar
kumarar rahulaii-capi kumarabharanujjalar [400]

Dayajja-attham attanam anugacchantam saka-atra-jam Kumara-abharana-ujjalam
Rahulam Kumaram ca api:

Seeking his inheritance, his son the Prince Rahula, wearing his glorious Prince’s
ornaments, while following (Him), (said):

sukha va chaya te me ti uggirantam girarm piyam
dayajjarh me dadahi ti dayajjam-me dadahi ca [401]

“Te chaya va me sukha” ti piyam giram uggirantam ca: “Me dayajjam dadahi, me
dayajjam dadahi” ti.

“To me even your shadow is pleasant”, and speaking with his lovely voice (he said):
“Give me my inheritance, give me my inheritance!”

19 Jataka 485. It tells the story of how the King of Banaras, lusting for the future Bimba shot

the Bodhisatta, her husband, but despite the King’s advances she refused to have anything to do
with him, so he left. She then called on Sakka and he came down to Earth and healed the
Bodhisatta, and warned them not to go near the haunts of men again.



Jinacaritam - The Life of the Victorious Buddha - 131

aramam-eva netvana pabbajesi niruttararm
saddhammaratanar datva dayajjam tassa dhimato [402]

Aramam eva netvana, tassa niruttaram Sad-Dhamma-Ratanam dayajjam datva,
dhimato pabbajesi.

Having led him to the monastery, and given him the inheritance of the upsurpassed
True Dhamma Treasure, (the Buddha) gave the going forth (ordination) to the devout
(Rahula).

nikkhamma tamha sugatamsumali
tahirh tahim jantusaroruhani
saddhammaramsithi vikasayanto
upagato rajagaharh punapi [403]

Tamha nikkhamma, Sugata-amsu-mali Sad-Dhamma-ramsthi tahim tahim jantu-
saroruhani vikasayanto, puna-api Rajagaham upagato.

Having left (Kapilavatthu), the Fortunate (Buddha) Sun, spreading the rays of the
True Dhamma on the lotus-like people in this place and that place, once again entered
Rajagaha.

kusumakulasundaratarupavane
padumuppalabhasurasaranikare
puthucankamamanditasitasikate
subhasitavane viharati sugato [404]

Sugato kusuma-akula-sundara-taru-upavane paduma-uppala-bhasura-sara-nikare
puthu-cankama-mandita-sita-sikate subha-Sita-Vane viharati.

The Fortunate (Buddha) lived in the beautiful Cool Wood, which is crowded with
beautiful flowers and trees in the nearby woods, and has a multitude of lotuses and
waterlilies in its shining lakes, and many covered walkways with white sand.
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[Jetavanakatha]
[The Story of Jeta’s Wood]

tada sudattavhayasetthisettho
bahuhi bhandar sakatehi gayha
savatthito rajagahe manuiifie
sahayasetthissa gharapagantva [405]

Tada Sudatta-vhaya-setthi-settho bahtihi sakatehi bhandam gayha, Savatthito manuifie
Rajagahe sahaya-setthissa gharam upagantva,

Then the best of merchants, Sudatta by name,"° taking many of his wares, having
gone from (his home at) Savatthi to the house of his merchant friend in the pleasant
Rajagaha,

teneva vutto subhagena buddho

jato ti loke dipadanam-indo
sanjatapitihi udaggacitto

rattith pabhatam iti mafihamano [406]

“Loke Dipadanam-Indo Buddho jato” ti, tena-eva Subhagena vutto, safijata-pitihi
udagga-citto, rattim pabhatam iti mafnfamano,

Having heard his auspicious (friend) say: “A Buddha, a Lord of Men has arisen in the
world”, his heart uplifted with the joy that had arisen, thinking that night had became
day,

15 _ oo . L .
% Also known as Andathapindika (Feeder of those without protection, i.e. the poor, widows,
beggars, etc.)



Jinacaritam - The Life of the Victorious Buddha - 133

nikkhamma tamha vigatandhakare
devanubhavena mahapathamhi
gantvana tam sitavanar suramman
sampunnacandarh va virajamanam [407]

tarh diparukkharh viya pajjalantarn
vilocananandakaram mahesir
disvana tassuttamapadaragam
patiggahetva sirasa sudhima [408]

tamha nikkhamma, vigata-andhakare maha-pathamhi deva-anubhavena, su-rammam
tam Sita-Vanam gantvana, sampunna-candam va virajamanam dipa-rukkham viya
pajjalantam vilocana-ananda-karam tam Mahesim disvana, Tassa-uttama-pada-ragam
sirasa patiggahetva, Su-Dhima,

having departed from that place, the darkness along the main road being dispelled by
the power of the Devas, after going to that very delightful Cool Wood, and seeing the
Great Seer resplendent like the full moon, blazing forth like a lantern, bringing joy to
the eyes, and accepting on his head His supreme and colourful feet, the Devout One
(Sudatta),

gambhirarm nipunarh dhammarh sunitva vimalarh varar
sotapattiphalam-patva sahassanayamanditarn [409]

gambhiram nipupam vimalam varam Dhammam sunitva, sahassa-naya-manditam,
sotapatti-phalam patva,

after listening to the profound, subtle, spotless, noble Dhamma, which is adorned with
a thousand methods, and attaining the fruit of Stream-Entry,

nimantetvana sambuddharh sasangham lokanayakam
vannagandharasiipetarh datva danarh sukhavaham [410]

sa-Sangham Loka-Nayakam Sambuddham nimantetvana, vanna-gandha-rasa-upetam
sukha-avaham danam datva,

inviting the Leader of the World, the Sambuddha, together with the Sangha, and
giving them a pleasurable alms-meal furnished with (good) colour, smell, and taste,

satthu agamanatthaya savatthinagararm varam
patififarh so gahetvana gacchanto antarapathe [411]

Satthu patififiam varam Savatthi-nagaram agamana-atthaya gahetvana, so antara-
pathe gacchanto

and obtaining the Teacher’s promise for his coming to the noble town of Savatthi, he,
while going along the path,
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yojane yojane carucittakammasamujjale
vihare pavare datva karapetva bahum dhanarm [412]

yojane yojane caru-citta-kamma-samujjale pavare vihare karapetva, bahum dhanam
datva,

league after league having had built charming, beautifully-made, glorious, excellent
monasteries, and given a great deal of wealth (to support them),

savatthim punar-agantva pasadasatamanditam
toranagghikapakaragopuradi virajitam [413]

purarh apahasantam va devindassapi sabbada
sabbasampattisampannarm naccagitadi sobhitar [414]

pasada-sata-manditam, torana-agghika-pakara-gopura-adi virajitam, sabbada Deva-
Indassa-api puram apahasantam va, sabba-sampatti-sampannam nacca-gita-adi
sobhitam Savatthim punar-agantva,

and having returned to Savatthi, which is adorned with a hundred palaces, (and is)
resplendent with decorated towers, city gates, and so on, which in every way surely
mocks the city of the Lord of the Devas, being endowed with every good fortune, and
adorned with dance and song, and so on,

kasmirh so vihareyya ti bhagava lokanayako
samantanuvilokento vihararahabhiimikam [415]

“Kasmim So Loka-Nayako Bhagava vihareyya?” ti vihara-araha-bhiimikam samanta-
anuvilokento,

(thinking): “Where will He, the Leader of the World, the Fortunate One, live?” and
looking on all sides for a place that was suitable for a monastery,

jetarajakumarassa uyyanam nandanopamarn
chayiudakadisampannam bhamibhagarh udikkhiya [416]

hiraifiakotisantharavaseneva mahayaso
kinitva pavare tamhi naramaramanohare [417]

Jeta-Raja-kumarassa Nandana-upamam chaya-udaka-adi-sampannam uyyanam
udikkhiya. Maha-Yaso bhiimi-bhagam hiraffia-koti-santhara-vasena-eva kinitva,
nara-amara-manohare pavare tamhi

he saw Prince Jeta’s garden, which was like (Sakka’s garden) Nandana, being
furnished with shade and water and so forth. The Greatly Famous One having bought
that piece of land by covering it with ten million gold (pieces), in that noble place,
which carried off the minds of men and immortals,
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niccam kinkinijalanadaruciram singiva singakulari

rammam nekamanihi chattachadanam amuttamuttavalim
nanaragavitanabhasurataram pupphadinalankatar

citrarh gandhakutirh varar suvipularh karesi bhiisekhararh [418]

niccam kinkini-jala-nada-ruciram singi-iva singa-akulam rammam neka-manthi
chatta-chadanam amutta-mutta-avalim, nana-raga-vitana-bhasura-taram puppham
adina-alankatam varam citram bhii-sekharam su-vipulam Gandha-Kutim karesi;

had built the very large Fragrant Cottage (for the Buddha), which was always
agreeable with the sound of nets of jingling bells, crowded with golden turrets,
delightful with countless jewels, having a sunshade cover adorned with strings of
pearls, most resplendent with many-coloured canopies, decorated with flowers, and so
forth — a noble, beautiful crown for the earth;

jinatrajanam-pi visalam-alayam
vitanananasayanasanujjalarn
sumanditarh mandapacankamadina
vilumpamanarh manalocanam sada [419]

Jina-atra-janam pi su-manditam vitana-nana-sayanasana-ujjalam mandapa-cankama-
adina sada mana-locanam vilumpamanam visalam-alayam;

and for the Victor’s (spiritual) sons also (he built) large dwellings, well-decorated with
many glorious beds, seats and canopies, pavillions, walkways and so on, which all the
time were captivating the mind’s eye;

athapi sanhamalasetavalukarn
savedikacaruvisalamalakam

jalasayam satatisitalodakam
sugandhisogandhikapankajakularn [420]

atha-api sanha-amala-seta-valukam, sa-vedika-caru-visala-malakam, sata-atisitala-
udakam, sugandhi-sogandhika-pankaja-akulam jala-asayam.

then also lakes having soft, spotless, white sand, with railings and large charming
enclosures, having pleasing and very cool water, and crowded with sweet-smelling
white water lilies and lotuses.



Jinacaritam - The Life of the Victorious Buddha - 138

suphullasalasanasokanaga-
punnagapiigadi virajamanarn
manoramam jetavanabhidhanam
karapayi setthi viharasettham [421]

Setthi su-phulla-sala-asana-asoka-naga-punnaga-piiga-adi virajamanam mano-ramam
Jeta-vana-abhidhanam vihara-settham karapayi.

The merchant had the best of monasteries made, the delightful Jeta’s Wood by name,
which was resplendent with full-blossoming Sala, Asana, Asoka, Iron Wood,
Alexandrian Laurel, Arecanut (trees) and so on;

visalakelasadharadharuttama-
bhiramapakaraphanindagopito
janassa sabbabhimanatthasadhako
viharacintamani so virajite [422]

visala-kelasa-dhara-dhara-uttama-abhirama-pakara-phana-inda-gopito. So vihara-
cinta-mani janassa sabba-abhimana-attha-sadhako virajite.

which was guarded by a superb, delightful rampart shaped like a lordly snake’s hood,
as large as Mount Kelasa. That monastery shone like a wish-fulfilling jewel that
accomplished all the people’s desires and needs.

tato agamanatthaya munindarh nathapindiko
diitarh pahesi so sattha sutva diitassa sasanam [423]

Tato Nathapindiko Muni-indam agamana-atthaya ditam pahesi. So Sattha diitassa
sasanam sutva,

Then the feeder of the Protector (of the World)157 sent a messenger (to ask) for the
Lord of Sages coming. The Teacher, having heard the messenger’s communication,

mahata bhikkhusanghena tada tamha purakkhato
nikkhamitvanupubbena patto savatthim-uttamam [424]

tada mahata bhikkhu-Sanghena purakkhato, tamha nikkhamitva, anupubbena
uttamam Savatthim patto.

at that time surrounded by a great Sangha of monks, having departed from that place,
in stages reached the supreme Savattht.

17 Anathapindika means "the feeder of those without protection"; but here there appears to be
a deliberate ambiguity as Nathapindika means "the feeder of the Protector (of the World)"! One
can’t help but feel this is intentional as it would have been easy and metrical to write
Andathapindiko munim if the pun hadn’t been intended.
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samujjalani nekani dhajanadaya sundara
kumara purato satthu nikkhamirhsu sura yatha [425]

Sundara Kumara samujjalani nekani, dhajani-adaya, Sura yatha, Satthu purato
nikkhamimsu.

Countless gloriously handsome princes, having taken flags, like Suras, went out (from
Savattht and stood) in front of the Teacher.

nikkhamirhsu tato tesam pacchato tarunangana
carupunnaghatadaya devakaififia yatha tatha [426]

Tato tesam pacchato taruna-angana caru-punna-ghata-adaya, Deva-kaiifa yatha, tatha
nikkhamimsu.

Then behind them young women, taking charming and full water-pots, like Deva-
maidens, in the same way went out.

punnapatim gahetvana setthino bhariya tatha
saddhim nekasatitththi nekalankaralankata [427]

Tatha setthino bhariya, punna-patim gahetvana, neka-sata-itththi saddhim neka-
alankara-alankata,

Likewise the merchant’s wife, having taken full bowls, with countless hundreds of
women ornamented with countless hundreds of ornaments,

mahasetthi mahasetthisatehi saha nayakam
abbhuggafichi mahaviram pujito tehi nekadha [428]

maha-setthi maha-setthi-satehi saha Nayakam abbhuggafichi, Maha-Viram tehi
nekadha pajito.

and the great merchant (Anathapindika) together with hundreds of (other) great
merchants came before the Leader, and the Great Champion was worshipped by them
in countless ways.

chabbannararsthi manoramehi
purarh varam pifijaravannabhavarn
netto munindo sugato sugatto
upavisl jetavanarh viharar [429]

Mano-ramehi chal-vanna-ramsthi varam puram pifijara-vanna-bhavam netto, Muni-
Indo Sugato su-gatto Jeta-Vanam Viharam upavisi.
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Because of his delightful six-coloured halo the noble city (of Savattht) took on a
golden hue, (and) the Lord of Sages, the Happy One, with well-formed limbs, entered
the Jeta’s Wood Monastery.

catuddisassa sanghassa sambuddhapamukhassaham
imam dammi viharan-ti satthucarukarambuje [430]

sugandhavasitarh varirh hemabhinkarato varam
akiritva ada rammam viharam carudassanam [431]

“Aham Sambuddha-pamukhassa catur-disassa Sanghassa imam viharam dammi” ti,
Satthu-caru-kara-ambuje hema-bhinkarato varam sugandha-vasitam varim akiritva,
rammam caru-dassanam viharam ada.

(Anathapindika said): “I give this monastery to the Sangha of the four quarters with
the Sambuddha at their head”, and having poured excellent, perfumed water from a
golden jug on the Teacher’s charming lotus-like hands, he donated the charming and
beautiful monastery.

surammarh viharam patiggayha settharh
anagghe vicittasanasmin nisinno
janindanam-indo tilokekanetto
tilokappasadavaharh tarh manuififiarh [432]

Surammam settham viharam patiggayha, anagghe vicitta-asanasmim nisinno; Jana-
Indanam Indo Ti-Loka-Eka-Netto ti-loka-ppasada-avaham tam manufiiam

After accepting that very delightful, excellent monastery, (the Buddha) sat down on a
priceless and beautiful seat; the Lord of the Lords of Men, the Sole Leader of the
Three Worlds, who brings pleasing joy to the three worlds,

udaranisarnsarh viharappadane
anathappadanena nathassa tassa
sudattabhidhanassa setthissa sattha
yasassT hitesi mahest adest [433]

Yasasst Hitest Mahesi Sattha vihara-ppadane anatha-ppadanena udara-anisamsam
tassa nathassa setthissa Sudatta-abhidhanassa adesr.

the Famous One, the Benefactor, the Great Seer, the Teacher preached to that lordly
merchant Sudatta by name on the great advantages of giving a monastery (together)
with gifts to those without protection.
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udaranisamsarn viharappadane
katheturh samattho vina bhiripaiifiam
tilokekanatham naro kosi yutto
mukhanarm sahassehi nekehi capi [434]

Vihara-ppadane udara-anisamsam Bhuri-Pafifiam Ti-Loka-Eka-Natham vina,
mukhanam nekehi sahassehi yutto ca-api ko naro samattho kathetum asi?

Except for the One of Extensive Wisdom, the Sole Protector of the Three Worlds,
what man would be able to talk about the great advantages of giving a monastery,
even if he harnessed countless thousands of mouths?

iti vipulayaso so tassa dhamman kathetva

api sakalajananarh manase tosayanto
paramamadhuranadam dhammabherirh mahantam
viharati paharanto tattha tatthupagantva [435]

Iti so Vipula-Yaso tassa Dhammam kathetva, sakala-jananam api manase tosayanto,
tattha tattha-upagantva parama-madhura-nadam mahantam Dhamma-bherim
paharanto viharati.

Thus He of Extensive Fame, having taught the Dhamma to (Anathapindika), and also
rejoicing the minds of all the people, having gone here and there, lived beating the
great Dhamma drum, which has a supremely sweet sound.

[Vassanakathal]
[The Story of the Rains Retreats]

evam tilokahitadena mahadayena
lokuttamena paribhuttapadesapantim
niccam surasuramahoragarakkhasadi
sampujitamh aham-idani nidassayissarn [436]

Evam niccam Sura-Asura-Maha-Uraga-Rakkhasa-adi samptjitam, Ti-Loka-Hitadena
Maha-Dayena Loka-Uttamena paribhutta-padesa-pantim aham idani nidassayissam.

So now I will show the range of places used (for the Rains Retreat) by the One who
Gives Benefit to the Three Worlds, the One of Great Pity, the Supreme One in the
World, whom the Suras, Asuras, Great Snakes (Nagas), Rakkhasas, and so forth
always worshipped.
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saddhammaramsinikarehi jinarhsumali
veneyyapankajavanani vikasayanto
vasam akasi pavaro pathamambhi vasse
baranasimhi nagare migakananambhi [437]

Pavaro Jina-amsu-mali Saddhamma-ramsi-nikarehi veneyya-pankaja-vanani
vikasayanto, pathamamhi Vasse, Baranasimhi nagare Miga-Kananamhi vasam akasi.

The Excellent, Victorious (Buddha) Sun, dwelt for the first Rains Retreat near the city
of Banaras, in the Deer Grove, illuminating those who were responsive, who were like
a lotus-wood,"® with a multitude of rays of the True Dhamma."”

nanappakararatanapanapantivithi
ramme pure pavararajagahabhidhane
vasarh akasi dutiye tatiye catutthe

vasse pi kantataraveluvane pi natho [438]

Natho nana-ppakara-ratana-apana-panti-vithi ramme pavara-Rajagaha-abhidhane
pure kanta-tara-Veluvane pi, dutiye tatiye catutthe Vasse pi, vasam akasi.

The Protector dwelt for the second, third, and also the fourth Rains Retreat in the
very agreeable Bamboo Wood, near the delightful and most excellent city Rajagaha by
name, which has streets full of shops having various treasures.

bhipalamolimanirarhsivirajamanarn
vesalinamaviditarh nagaram surammarn
nissaya sakyamunikesari paiicamambhi
vassamhi vasam-akarittha mahavanasmim [439]

Sakya-Muni-Kesar1, panicamamhi Vassamhi, Bhii-pala-moli-mani-ramsi-virajamanam
su-rammar nagaram Vesali-nama-viditam nissaya Maha-Vanasmim vasam akarittha.

The Sage-Lion of the Sakyas, in the fifth Rains Retreat, has dwelt in the Great Wood,
which was near to the very delightful city known by the name of Vesali, which was
resplendent with the rays of the crown-jewels of (many) Princes.'®

"% The lotus is known to be responsive to the sun’s course through the sky.

159 Including the first two discourses: Dhammacakkappavattanasuttam and

Anattalakkanasuttam.

"0 It was here that Mahapajapati Gotam1 obtained permission to found the Bhikkhunt order

during the Buddha’s fifth rains Retreat.
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phullatinilavimaluppalacarunetto
singisamanatanujotihi jotamano

buddho anantagunasannidhi chatthavasse
vasam aka vipulamankulapabbatasmirn [440]

Phulla-ati-nila-vimala-uppala-caru-netto, singi-samana-tanu-jotihi jotamano ananta-
guna-sannidhi Buddho, chattha-Vasse, vipula-Mankula-pabbatasmim vasam aka.

The Buddha, the repository of endless virtues, having charming eyes like blossoming,
very blue, spotless water-lilies, radiating with his radiant gold-like body, in the sixth
Rains Retreat, dwelt on the great Mount Mankula.

gambhiraduddasataram madhurarh mariinarm
desetva dhammam-atulo sirisannivaso
devindasitalavisalasilasanasmirm

vassamhi vasam-akari muni sattamamhi [441]

Gambhira-duddasa-taram madhuram Dhammam Martnam desetva, atulo siri-
sannivaso Muni Deva-Inda-sitala-visala-sila-asanasmim, sattamamhi Vassamhi, vasam
akart.

Preachinglﬁ] the most profound, hard-to-see, sweet Dhamma to the Maruts, in the
seventh Rains Retreat, the incomparable, glorious Sage, dwelt on the cool, large, stone
throne of the Lord of Gods (Sakka).162

phullaravindacarano caranadhivaso

so sumhsumaragirinamadharadharamhi
vasarh aka paramamaraji atthamasmirn
vassamhi kantatarabhesakalavanamhi [442]

So phulla-aravinda-carano carana-adhivaso Parama-Mara-ji, Sumsumara-giri-nama-
dharadharamhi kanta-tara-Bhesakala-vanamhi, atthamasmim Vassamhi, vasam aka.

He, the Excellent Victor over Mara, the one with blossoming lotus-like feet, the abode
of (good) conduct, in his eighth Rains Retreat, dwelt in the pleasing Bhesakala Wood
on the mountain named Crocodile Hill.

161 R L . .
Normally the absolutive indicates that the action is complete before the action of the main

verb; but here, through poetical license, it indicates simultaneity.

162 . L. . .. .
6 In Tavatimsa Heaven, which is where, according to tradition, the Buddha first taught the

Abhidhamma.
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nanamatatibahutitthiyasappadapparm
hantva tilokatilako navamambhi vasse
vasam akasi rucire atidassaniye
kosambisimbalivane jinapakkhiraja [443]

Ti-Loka-Tilako Jina-pakkhi-raja nana-mata-ati-bahu-titthiya-sappa-dappam hantva,
navamamhi Vasse, rucire atidassaniye Kosambi-Simbali-vane vasam akasi.

The Ornament of the Three Worlds, the Victorious Bird—King,163 having destroyed the
arrogance of a great many snake-like sectarians, who had various opinions, in the
ninth Rains Retreat, dwelt in the agreeable, very fair, Silk-cotton Wood near to
Kosambi.

tesarn mahantakalaharm samiturm yatinam
nissaya varapavaram dasamamhi vasse
pupphabhikinnavipulamalakananasmim
vasarh aka munivaro varaparileyye [444]

Tesam yatinam mahanta-kalaham samitum, dasamamhi Vasse, Muni-Varo varana-
varam nissaya puppha-abhikinna-vipula-amala-kananasmim vara-Parileyye vasam
aka.

To quieten the great dispute amongst the monks, ®* in the tenth Rains Retreat, the
Noble Sage dwelt with the noble elephant165 in the noble, extensive, spotless Parileyya
forest, which was strewn with flowers.

103 Pakkhirdja is another name for the Garulas, who were always fighting with the Nagas, or
snakes; the similie is a little difficult here. According to DPPN (p. 775) Garulas normally reside
in Silk-cotton woods. I have been unable to identify the sectarians referred to here.

' This was a dispute that had arisen in Kosambi, initially about a point of discipline.
The Buddha tried to stop the fighting but when he was unable to do that, he retired to
the Parileyya forest, and there an elephant looked after his every need (see Vin.
Mahavagga, Kosambakakkhandaka, Parileyyakagamanakatha; and Udana
Nagasuttam 4.5).

1% Both the Vakhyas and Rouse take the meaning of nissaya differently, and interpret this
verse as saying that the Buddha tried to appease the dispute by means of the elephant, though
there is no such suggestion in the texts themselves.
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dhammamatena janatam ajaramarattarn
netto vilocanamanoharasuddhadanto
nalabhidhanadijagamavare munindo
vasarh aka amitabuddhi dasekavasse [445]

Dhamma-amatena janatam ajara-amarattam netto vilocana-mano-hara-suddha-danto
amita-buddhi Muni-Indo, dasa-eka-Vasse, Nala-abhidhana-di-ja-gama-vare vasam aka.

The Lord of Sages, who had immeasureable intelligence, mind-captivating eyes, pure
teeth, who leads people to the ageless, deathless state (of Nibbana) by means of the
deathless Dhamma, in the eleventh Rains Retreat, dwelt near the noble brahmana
village named Nala.'®

veranjacarudijagamasamipabhiite
aramake surabhipupphaphalabhirame
sabbaiifiu sakyamuni barasamambhi vasse
vasarh akasi pucimandadumindamile [446]

Sabbaiifiu Sakya-Muni Pucimanda-Duma-inda-miile Verafija-caru-di-ja-gama-samipa-
bhute surabhi-puppha-phala-abhirame aramake, barasamamhi Vasse, vasam akasi.

The Omniscient Sakyan Sage, in the twelth Rains Retreat, dwelt at the foot of a
Lordly Nimba tree in a monastery having delightful, fragrant, flowers and fruits,
which was near the charming brahmana village of Veralﬁja'l.167

phullaravindavadano ravicarusobho
lokassa atthacariyaya dayadhivaso
vasarh aka ruciracaliyapabbatasmirn
viro tilokagaru terasamambhi vasse [447]

Phulla-aravinda-vadano ravi-caru-sobho daya-adhivaso, Ti-Loka-Garu Viro lokassa
attha-cariyaya, terasamamhi Vasse, rucira-Caliya-pabbatasmim vasam aka.

The Teacher of the Three Worlds, the Champion, whose face was like a blossoming
lotus flower, who shone like a beautiful sun, whose abode was pity, living for the

1% This appears to be a village near Rajagaha, also called Nalaka and Ekanala. The monastery
was called Dakkhinagiri, and according to the Great Chronicle of Buddhas
(Mahabuddhavamsa), this is when the Buddha converted Kasibharadvaja (see Sn. 1.4).

'°7 The Buddha had to suffer hunger during this Rains Retreat as there was a famine in the
country (this was apparently retribution for abusing Buddha Phussa and his disciples in a

previous life, see Apadana, I, 300).
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benefit of the world, in the thirteenth Rains Retreat, dwelt on the agreeable Caliya
mountain.'®®

bandhiukapupphasamapadakarabhiramo
dhammissaro pavarajetavane suramme
dhiro mahiddhi muni cuddasamamhi vasse
vasam aka sakalasattahitesu yutto [448]

Bandhuka-puppha-sama-pada-kara-abhiramo Dhamma-Issaro sakala-satta-hitesu yutto
— Dhiro Mahiddhi Muni — cuddasamamhi Vasse, suramme pavara-Jetavane vasam
aka.

The Master of the Dhamma, whose delightful hands and feet were like Bandhuka
flowers, devoted to the welfare of all beings — the Hero, the Sage of Great Power —
in the fourteenth Rains Retreat, dwelt in the very delightful and excellent Jeta’s
Wood.

veneyyabandhuvanaragagaje vihantva
vassamhi paiicadasame munistharaja

vasam aka kapilavatthudharadharoru-
nigrodharamaramaniyamanigguhayar [449]

Muni-Stha-Raja, veneyya-bandhu-vana-raga-gaje vihantva, paficadasame Vassamhi,
Kapilavatthu-dharadhara-uru-Nigrodha-Arama-ramaniya-Mani-Guhayam vasarh aka.

The Lion King of Sages, having slain the forest of elephant-like passion in his
responsive relatives,'® in the fifteenth Rains Retreat, dwelt in the delightful Jewel
Cave in Nigrodha’s Monastery, on a broad mountain near Kapilavatthu.

yakkham-pi kakkhalataram suvinitabhavam
netva pure varatam-alavakabhidhane

vassamhi vasam-akari dasachatthamambhi

netto janam bahutaram-pi ca santimaggari [450]

Kakkhala-taram yakkham pi su-vinita-bhavam netva, bahu-taram pi janam ca santi-
maggam netto, dasachatthamamhi Vassamhi, varatam-Alavaka-abhidhane pure
vasam-akart.

After guiding the very harsh yakkha (Alavaka) to a state of good discipline, while
leading a great many people along the Path to Peace, in the sixteenth Rains Retreat, he
dwelt near the very excellent city named Alavaka.'”’

1% Also called Calika. During this Rains Retreat Meghiya was his attendent, and the events
related in Meghiyasuttam (Udana 4.1) took place at this time. The Buddha also spent the

eighteenth and nineteenth Rains Retreats there.

169 .
The allusion escapes me here.
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70 This refers to the incidents recorded in Alavakasuttarm (Sn 1.10). But there the city
is called Alavr.
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pakaragopuraniketanatoranadi
nettabhiramavararajagahe mahesi

vasam akanadhivaro dasasattamamhi

vassamhi patthatayaso bhuvanattayasmim [451]

Bhuvana-ttayasmim patthata-yaso anadhivaro Mahesi, dasasattamamhi Vassamhi,
pakara-gopura-niketana-torana-adi netta-abhirama-vara-Rajagahe vasam aka.

The unsurpassed Great Seer, whose fame had spread throughout the three realms, in

the seventeenth Rains Retreat, dwelt near the excellent Rajagaha, which delighted the
. 171

eyes with its ramparts, gateways, houses, archways, and so forth.

dhammosadhena madhurena sukhavahena
lokassa ghoratararagarajarm vihantva
vassamhi vasam-akari dasa-atthamasmirn
angiraso pavaracaliyapabbatasmim [452]

Angiraso madhurena sukha-avahena Dhamma-osadhena lokassa ghora-tara-raga-
rajam vihantva, dasa-atthamasmim Vassamhi, pavara-Caliya-pabbatasmim vasam-
akarf.

Ar’lgirasa,172 having slain the terrible stain of passion in the world with the sweet,
pleasurable Dhamma-medicine, in the eighteenth Rains Retreat, dwelt on Caliya
mountain.

veneyyabandhujanamoharipurh ularar
hantvana dhamma-asina varadhammaraja
ekiinavisatimake puna tattha vasse

vasam aka madhurabharati lokanatho [453]

Madhura-bharati Loka-Natho, Vara-Dhamma-Raja, Dhamma-asina veneyya-bandhu-
jana-moha-ripum ularam hantvana, ekina-visatimake Vasse, puna tattha vasam aka.

The sweet-voiced Protector of the World, the Noble King of Dhamma, after slaying
with the sword of the Dhamma the great enemy delusion in the responsive people and
kinsmen, in the nineteenth Rains Retreat, again dwelt there (on Caliya mountain).

""! This was at the Bamboo Grove (Veluvana) Monastery. According to Mahabuddhavamsa
this is when the Buddha delivered the Vijayasuttam (Sn 1.11).

172 Angirasa appears to have been one of the Buddha’s clan names (s.v. DPPN, for other
suggestions).
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suddhasayo pavararajagahe vicitte

vasarh akasi samavisatimamhi vasse

lokassa atthacarane subhakapparukkhe
cintamanippavarabhaddaghato munindo [454]

Suddha-asayo Muni-Indo, lokassa attha-carane, subha-kappa-rukkhe cinta-mani-
ppavara-bhadda-ghato, sama-visatimamhi vasse, vicitte pavara-Rajagahe vasam akasi.

The Lord of Sages, who was an abode of purity, living for the welfare of the world,
like the auspicious wish-fulfilling tree, the wish-fulfilling gem, or the excellent lucky
pot, in the twentieth Rains Retreat, dwelt near the beautiful and excellent Rajagaha.

evar tilokamahito anibaddhavasam
katva caram-pathamabodhiyularapaiifio
chabbannaramsisamupetavicittadeho
lokekabandhu bhagava avasesakale [455]

Evam Ti-Loka-Mahito Ulara-Paiifno Loka-Eka-Bandhu Bhagava, chal-vanna-ramsi-
samupeta-vicitta-deho, pathama-bodhiya anibaddha-vasam katva, caram avasesa-kale.

Thus the One Honoured by the Three Worlds dwelt nowhere continually; and during
the first period after the Awakening,173 the One of Extensive Wisdom, the Sole
Kinsman of the World, the Fortunate One, having a beautiful body endowed with a
six-coloured halo, travelled for the rest of the time.

savatthiyarh pavarajetavane ca ramme
dibbalaye va samalankatapubbarame
vasam akasi muni visatipaficavasse
lokabhivuddhinirato sukhasannivaso [456]

Loka-abhivuddhini-rato Sukha-sannivaso Muni, visati-pafica-Vasse, Savatthiyam
ramme pavara-Jetavane ca, dibba-alaye va samalankata-Pubbarame ca, vasam akasi.

The Sage, who delights in the progress of the world, who abides happily, for (the next)
twenty-five Rains Retreats, dwelt near Savatthi, in the delightful and excellent Jeta’s
Wood, and in the decorated Eastern Monastery, which was like an abode of the gods.

'3 The first twenty years after the Awakening are referred to as the pathamabodhi.
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iti amitadayo yo paicatalisavasse
manujamanavanasmim jataragaggirasim
paramamadhuradhammambiihi nibbapayanto
avasi sa munimegho lokasantim karotu [457]

Iti yo amita-dayo paficatalisa-vasse manuja-mana-vanasmim jata-raga-aggi-rasim
parama-madhura-Dhamma-ambiihi nibbapayanto avasi. Sa Muni-Megho loka-santim
karotu.

Thus he who has measureless pity, dwelt for forty-five years extinguishing the massive
fires of passion that had arisen in the forest-like minds of men with the supremely
sweet Dhamma-water. May He, the Raincloud-Sage, bring peace to the world!

[Nigamanal]
[Conclusion]

paiifavarangana mayham saijata manamandire
tosayanti sabbajanam vuddhim gacchatu sabbada [458]

Mayham mana-mandire safjata Pafina-vara-angana, sabbajanam tosayanti, sabbada
vuddhim gacchatu.

May the noble lady Wisdom, who has arisen in the sphere of my mind, while pleasing
all the people, increase everyday.

citarh yarh racayantena jinassa caritarh maya
puiifiam tassanubhavena sampatto tusitalayam [459]

Jinassa Caritam racayantena maya yam pufifam citam tassa-anubhavena, Tusita-
alayam sampatto,

(May I), through the power of the merit that has accumulated through my writing The
Life of the Victorious Buddha, after attaining the Tusita abode,

metteyyalokanathassa sunanto dhammadesanarn
tena saddhirh cirarh kalam vindanto mahatim sirirh [460]

Metteyya-Loka-Nathassa Dhamma-desanam sunanto, tena saddhim ciram kalam
mahatim sirim vindanto.

while listening to the Dhamma preaching of the Protector of the World, Metteyya,
enjoy with him honour and success for a long time.
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buddhe jate mahasatto ramme ketumatipure
rajavarnse janitvana tihetupatisandhiko [461]

Ramme Ketumati-pure Buddhe jate, ti-hetu-patisandhiko maha-satto raja-vamse
janitvana,

And when that (future) Buddha is (re)born in that delightful city of Ketumati,174 (may
D, a great being, having been born with three root conditions, after arising in a
royal lineage,

civararm pindapataii-ca anaggham vipularh vararm
senasanaii-ca bhesajjam datva tassa mahesino [462]

civaram pindapatam ca anaggham vipulam varam senasanarm ca bhesajjam tassa
Mahesino datva,

and given robes, almsfood, a priceless, extensive, noble dwelling, and medicine'’® to
that Great Seer,

sasane pabbajitvana jotento tam-anuttarar
iddhima satima samma dharento pitakattayam [463]

Sasane pabbajitvana, anuttaram tam jotento, iddhima satima pitakattayam samma
dharento,

and going forth in that dispensation, while illuminating that unsurpassed
(dispensation), being endowed with supernatural powers and mindfulness, while
bearing the three baskets (of the scriptures) well in mind,

vyakato tena buddhoyan hessati ti anagate
uppannuppannabuddhanam danarh datva sukhavaharh [464]

tena “Ayam anagate Buddho hessati” ti vyakato, uppanna-uppanna-Buddhanam
sukhavaham danam datva,

after (hearing) his declaration: “This (man) will be a Buddha in the future”, and giving
pleasureable gifts to the various Buddhas who will arise,

7 According to DN 26: this will be the name of what was called Banaras in Gotama Buddha’s

time.

75 This meaning is brought forward from v. 468.

176 . -
i.e. the four requisites allowed to monks.
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samsare samsaranto hi kapparukkho va paninarn
icchiticchitam-annadim dadanto madhuram varar [465]

Samsare samsaranto, paninam hi kapparukkho va, icchita-icchitam madhuram varam
anna-adim dadanto,

while travelling on in Samsara, like a wish fulfilling tree, giving sweet excellent food
and so on, and whatever they longed for to living beings,

mamsalohitanettadirn dadar cittasamahito
silanekkhammapaiifiadirh parento sabbaparamir [466]

citta-samahito mamsa-lohita-netta-adim dadam, sila-nekkhamma-pafina-adim sabba-
paramim pirento

and with well-composed mind, giving flesh, blood, eyes and so on, while fulfilling all
the perfections beginning with virtue, renunciation, wisdom and so forth,

paramisikharam patva buddho hutva anuttaro
desetva madhuram dhammarh jantinam sivam-avaham [467]

parami-sikharam patva, anuttaro Buddho hutva, jantiinam sivam-avaham madhuram
Dhammam desetva,

after attaining the height of perfection, and becoming an unsurpassed Buddha, and
teaching the pleasureable sweet Dhamma to the people,

sabbam sadevakam lokam brahasamsarabandhana
mocayitva varam khemarm papuneyyarn sivam puram [468]

sabbam sa-devakam lokam braha-samsara-bandhana mocayitva, varam khemam
sivam puram papuneyyam!

and releasing the whole world, including the Devas, from the bondage of this immense
Samsara, attain the noble, peaceful, safe state (of Nibbana)!



Jinacaritam - The Life of the Victorious Buddha - 154

lankalankarabhiitena bhiipalanvayaketuna
vijayabahuna rafiia sakanamena karite [469]

satoyasayapakaragopuradivirajite
parivenavare ramme vasata santavuttina [470]

medhankarabhidhanena dayavasena dhimata
therena racitam etam sabbhi samsevitam sada [471]

Lanka-alankara-bhiitena bhii-pala-anvaya-ketuna Vijaya-Bahuna Rafifa saka-namena
karite, satoyasaya-pakara-gopura-adi-virajite ramme parivena-vare santa-vuttina
vasata daya-vasena dhimata, sada sabbhi samsevitam, Medhankara-abhidhanena
Therena etam racitam.

This (Jinacarita) was written by the compassionate, devout, elder, Medhankara by
name, who always associates with the virtuous, while dwelling peacefully in a noble
residence, resplendent with lakes, ramparts, gates, and so forth, which was made by
King Vijayabahu, a chief of princely lineage, who has become the ornament of (Sri)
Lanka, and which bears his own name.

bhave bhavedha gathanam tesattati catussatam
ganthato paficapaiifiasadhikarh pafcasatar iti [472]

Idha gathanam te-sattati catur-satam bhave, ganthato pafica-paifiasa-adhikam pafica-
satam iti bhave.

Here there should be four hundred and seventy three verses, and there will be more
than five hundred and fifty five sections.'”’

Nitthitam Jinacaritam'’®
The Life of the Victorious Buddha is Finished

"7 This would suggest that in the text we now receive one of the verses is missing. The
sections (gantha) referred to are groups of thirty-two syllables, which makes 17,760 syllables in
all; but according to my count there are only 17,699 syllables in the text (i.e. it is 61 syllables
short), which would give 553 sections; this again suggests that at least one verse is missing from
the text, and maybe we can infer that the verse was written in Malin1 metre, which is a

favourite of the Author’s, consisting of 15 syllables to the line.

178 Omitted by Rouse, Vimalavamsa, and Tilakasiri.
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